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פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

נְסֹעַ בִּ
when journeyed

רֹן אָ הָ
the Ark

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה קוּמָ
Arise

יְהוָה
Hashem

צוּ יָפֻ וְ
and let scatter

יךָ בֶ אֹיְ
Your enemies

יָנֻסוּ וְ
and let flee

יךָ אֶ נְ שַׂ מְ
those who hate You

׃ נֶיךָ פָּ  מִ
from before You

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

בנסע
when journeyed

הארן.
the Ark

ה שָֹ עָ
He made

לוֹ
for it

יּוֹת נִ ימָ סִ
marks

יו נָ פָ לְּ מִ
from before it

יו חֲרָ אַ לְּ וּמִ
and from behind it

ר מַ לוֹ
to say

ין אֵ שֶׁ
that is not

זֶה
this

, מוֹ קוֹ מְ
its place

ה מָּ  לָ וְ
and why

ב תַּ  כְ נִ
was it written

אן? כָּ
here

י דֵ כְּ
in order

יק סִ פְ הַ לְ
to separate

ין בֵּ
between

נוּת עָ פֻּרְ
punishment

נוּת עָ פֻרְ לְ
to punishment

כוּ', וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ל כָ בְּ
in Kol

י בֵ תְ כִּ
Kitvei

שׁ קֹּדֶ  הַ
HaKodesh

שבת
Shabbos

קט"ו
115

:

״י שִׁ  רַ

קומה
Rise up

ה'.
Hashem

י פִ לְ
Because

יָה הָ שֶׁ
that it was

ים דִּ קְ מַ
going ahead

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ךְ לַ הֲ מַ
a journey of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים, יָמִ
days

יָה הָ
was

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מֵ אוֹ
saying

מֹד עֲ
stand

ן תֵּ  מְ הַ וְ
and wait

נוּ לָ
for us

ל אַ וְ
and do not

ק חֵ רַ תְ תִּ
go far

ר. תֵ יוֹ
more

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

ל: הֵ יַּקְ  וַ בְּ
in Vayakhel

״י שִׁ  רַ

ויפצו
and let be scattered

איביך.
Your enemies

ין: נָּסִ  כֻ מְ הַ
those who are gathered

״י שִׁ  רַ

וינסו
and let flee

משנאיך.
those who hate you

וּ לּ אֵ
these are

ים: פִ דְ רוֹ הָ
the pursuers



״י שִׁ  רַ

משנאיך.
Those who hate You

וּ לּ אֵ
these are

י אֵ נְ וֹ שׂ
the haters of

אל, רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָּ  שֶׁ
for everyone

נֵא וֹ שּׂ הַ
who hates

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵא וֹ שׂ
hates

ת אֶ
—

י מִ
Him

ר מַ אָ שֶׁ
Who spoke

יָה הָ וְ
and was

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יךָ אֶ נְ שַׂ "וּמְ
and those who hate You

אוּ נָשְׂ
have lifted

" רֹאשׁ
head

תהלים
Tehillim

פ"ג
83

י, וּמִ
and who

ם? הֵ
are they

ל "עַ
against

ךָ מְּ עַ
Your people

ימוּ יַעֲרִ
they make crafty

ד": סוֹ
counsel

פָּסוּק ב
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נֻחֹה וּבְ
and when it rested

ר יֹאמַ
he would say

וּבָה שׁ
return

יְהוָה
Hashem

בוֹת בְ רִ
to the myriads

י פֵ לְ אַ
of thousands of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

״י שִׁ  רַ

שובה
Return

ה'.
Hashem

ם נַחֵ מְ
Menachem

מוֹ גְּ רְ תִּ
translated it

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, עַ וֹ גּ רְ מַ
rest

ן כֵ וְ
and so

וּבָה שׁ "בְּ
In rest

ת נַחַ וָ
and tranquility

עוּן" שֵׁ  וָּ תִּ
shall you be saved

ישעיהו
Yeshayahu

ל'
chapter 30

:

״י שִׁ  רַ

רבבות
myriads of

אלפי
thousands of

ישראל.
Israel

יד גִּ מַ
this teaches

ין אֵ שֶׁ
that not

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ה וֹרָ שׁ
rests

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
upon Israel

ים חוּתִ פְּ
less

י נֵ שְּׁ   מִ
than two

ים פִ לָ אֲ
thousands

י תֵּ  שְׁ וּ
and two

בָבוֹת רְ
myriads

יבמות
Yevamot

ס"ד
64a

:

פָּסוּק ג
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י יְהִ וַ
And it was

ם עָ הָ
the people

ים נִ אֹנְ תְ מִ כְּ
like complainers

ע רַ
evil

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

יְהוָה
Hashem

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and He heard

יְהוָה
Hashem

ר יִּחַ וַ
and was kindled

וֹ פּ אַ
His anger

ר עַ בְ תִּ וַ
and burned

בָּם
among them

שׁ אֵ
a fire of

יְהוָה
Hashem

ל תֹּאכַ  וַ
and it consumed

צֵה קְ בִּ
at the edge of

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

ויהי
And they were

העם
the people

כמתאננים.
as complainers

ין אֵ
There is not

ם עָ הָ
the people

א לָּ  אֶ
but

ים, עִ שָׁ  רְ
wicked ones

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ה "מָ
What

ה שֶׂ עֱ אֶ
shall I do

ם עָ לָ
to the people

זֶּה" הַ
this

שמות
Shemos

י"ז
17

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

ם עָ "הָ
the people

זֶּה הַ
this

ע" רָ הָ
evil

ירמיהו
Yirmeyahu

י"ג
13

ם; הֵ שֶׁ  וּכְ
And when they

ים רִ שֵׁ  כְּ
are proper

ים רוּאִ קְ
they are called

י", מִּ "עַ
My people

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לַּח  שַׁ "
Let go

י" מִּ עַ
My people

שמות
Shemos

ח׳:ט״ז
8

י, מִּ "עַ
16

ה מֶ
My people

י יתִ שִׂ עָ
what

" ךָ לְ
have I done

מיכה
to you

ו'
Michah

:

״י שִׁ  רַ

כמתאננים.
as those complaining

ין אֵ
there is not

ים נִ נְ אוֹ תְ מִ
complaining

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ילָה לִ עֲ
a pretext

ים— שִׁ  קְּ בַ מְ
they seek

ילָה לִ עֲ
a pretext

ךְ יאַ הֵ
how



רֹשׁ  פְ לִ
to separate

י חֲרֵ אַ מֵ
from behind

ם, קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ן וֹ שׁ מְ שִׁ  בְּ
concerning Shimshon

שופטים
Shoftim

י"ד
14

י, "כִּ
for

נָה תֹאֲ
a pretext

הוּא
he

" שׁ קֵּ בַ מְ
seeks

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

רע
evil

באזני
in the ears of

ה'.
Hashem

נָה אֲ וֹ תּ
a pretext

יא הִ שֶׁ
that it is

ה עָ רָ
evil

י נֵ זְ אָ בְּ
in the ears of

ה',
Hashem

ים נִ וְּ כַּ  תְ מִּ שֶׁ
that they intend

בֹא תָּ  שֶׁ
that it should come

יו נָ זְ אָ בְּ
into His ears

יט, נִ יַקְ וְ
and He will anger

רוּ: מְ אָ
they said

י אוֹ
woe

נוּ, לָ
unto us

ה מָּ  כַּ
how much

נוּ טְ בַּ  לֻ
we have been wearied

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the journey

זֶּה, הַ
this

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

לֹּא  שֶׁ
that not

נוּ נַחְ
we have rested

י וּ נּ עִ מֵ
from the affliction of

: ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

״י שִׁ  רַ

ויחר
And glowed

אפו.
His wrath

י נִ אֲ
I

י יתִ יִ הָ
was

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intending

ם כֶ תְ טוֹבַ לְ
for your good

סוּ— נְ כָּ  תִּ שֶׁ
that you enter

ץ רֶ אָ לָ
into the land

יָּד:  מִ
immediately

״י שִׁ  רַ

בקצה
In the extremity of

המחנה.
the camp

ין צִ קְ מֻּ  בְּ
among the extreme ones

ם בָּהֶ  שֶׁ
who were among them

לוּת, פְ שִׁ  לְ
in baseness

וּ לּ אֵ
these

ב רֶ עֵ
the mixed

ב, רַ
multitude

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

יָא נַסְ מְ
Menasya

ר, מֵ אוֹ
says

ים ינִ צִ קְּ בַּ
among the officers

ם בָּהֶ  שֶׁ
who were among them

ים לִ דוֹ גְּ וּבַ
and among the great ones

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד
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ק עַ יִּצְ וַ
And cried out

ם עָ הָ
the people

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ
and prayed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ע קַ שְׁ  תִּ וַ
and subsided

׃ שׁ אֵ הָ
the fire

״י שִׁ  רַ

ויצעק
And they cried

העם
the people

אל
to

משה.
Moshe

ל שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ס עַ כָּ  שֶׁ
who was angry

ל עַ
with

, נוֹ בְּ
his son

ךְ לַ הָ וְ
and went

ן בֵּ  הַ
the son

ל צֶ אֵ
to

אוֹהֲבוֹ
the friend of

ל שֶׁ
·

יו בִ אָ
his father

ר מַ אָ וְ
and said

לוֹ
to him

א צֵ
Go

שׁ קֵּ וּבַ
and request

י לַ עָ
for me

א: בָּ  אַ מֵ
from father

״י שִׁ  רַ

ותשקע
And it sank

האש.
the fire

ה עָ קְ שָׁ
it sank

, הּ מָ קוֹ מְ בִּ
in its place

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

ה זְרָ חָ
it had turned

ת חַ אַ לְ
to one of

רוּחוֹת הָ
the directions

ה יְתָ הָ
it would have

לֶת פֶּ  קַ מְ
rolled

כֶת לֶ הוֹ וְ
and gone along

ל כָּ
all of

תוֹ אוֹ
that

רוּחַ הָ
direction

ספרי
Sifrei

:

ה פָּסוּק 
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א רָ יִּקְ וַ
And he called

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

ה רָ עֵ בְ תַּ
Taberah

י כִּ
because

ה עֲרָ בָ
burned

בָם
among them

שׁ אֵ
a fire of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק ו
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ף סֻ פְ אסַ הָ וְ
And the rabble

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ בּ רְ קִ בְּ
in its midst

וּוּ אַ תְ הִ
craved

וָה אֲ תַּ
a craving

בוּ שֻׁ יָּ  וַ
and they returned

וּ כּ בְ יִּ וַ
and they wept

גַּם
also

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

י מִ
who

נוּ לֵ כִ יַאֲ
will feed us

ר׃ שָׂ בָּ
meat

״י שִׁ  רַ

והאספסף.
And the throng

וּ לּ אֵ
these were

ב רֶ עֵ
the mixed

ב רַ
multitude

פוּ סְ נֶּאֶ  שֶׁ
that gathered themselves

ם יהֶ לֵ עֲ
unto them

ם אתָ צֵ בְּ
when they left

ם: יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

וישבו
and they returned

גם
also

בני
the children of

ישראל
Yisrael

ויבכו.
and they wept

ם: הֶ מָּ  עִ
with them

״י שִׁ  רַ

מי
Who

יאכלנו
shall feed us

בשר.
flesh

י כִ וְ
And is it

לֹא
not

יָה הָ
that there was

ם לָהֶ
to them

ר? שָׂ בָּ
flesh

לֹא וַהֲ
but behold

בָר כְּ
already

ר מַ נֶאֱ
it was said

ם גַ "וְ
and also

ב רֶ עֵ
a mixed

ב רַ
multitude

לָה עָ
went up

ם תָּ  אִ
with them

צֹאן וְ
and flocks

ר" קָ וּבָ
and cattle

' גוֹ וְ
etc

שמות
Shemos

י"ב
12

תֹּ, " אִ וְ
and if you say

לוּם, כָ אֲ
they consumed them

לֹא וַהֲ
but behold

ן תָ יסָ נִ כְ בִּ
at their entry

ץ רֶ אָ לָ
to the Land

ר מַ נֶאֱ
it was said

נֶה קְ "וּמִ
and livestock

ב רַ
abundant

יָה הָ
there was

י נֵ בְ לִ
to the children of

ן" אוּבֵ רְ
Reuven

' גוֹ וְ
etc

במדבר
Bamidbar

ל"ב
32

?

א לָּ  אֶ
rather

ים שִׁ  קְ בַ מְּ שֶׁ
that they seek

ילָה לִ עֲ
a pretext

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 
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נוּ רְ זָכַ
We remember

ת אֶ
—

גָה דָּ הַ
the fish

ר שֶׁ  אֲ
which

ל נֹאכַ
we would eat

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

נָּם  חִ
free

ת אֵ
—

ים אִ שֻּׁ   קִּ הַ
the cucumbers

ת אֵ וְ
and —

ים חִ טִּ  בַ אֲ הָ
the melons

ת אֶ וְ
and —

יר צִ חָ הֶ
the leeks

ת אֶ וְ
and —

ים לִ צָ בְּ הַ
the onions

ת אֶ וְ
and —

ים׃ וּמִ שּׁ  הַ
the garlic

״י שִׁ  רַ

אשר
which

נאכל
we ate

במצרים
in Egypt

חנם.
for nothing

תֹּ " אִ
if you say

ים יִּ רִ צְ מִּ שֶׁ
that Egyptians

ים נִ תְ נוֹ
were giving

ם לָהֶ
to them

ים גִ דָּ
fish

נָּם,  חִ
for nothing

לֹא וַהֲ
but is it not

בָר כְּ
already

ר מַ נֶאֱ
stated

ן בֶ תֶ "וְ
and straw

לֹא
not

ן נָּתֵ  יִ
shall be given

ם" כֶ לָ
to you

שמות
Shemos

ה'
chapter 5

ם, אִ
if

ן בֶ תֶּ
straw

לֹא
not

יוּ הָ
they were

ין נִ תְ נוֹ
giving

ם לָהֶ
to them

נָּם,  חִ
for nothing

ים גִ דָּ
fish

יוּ הָ
they were

ין נִ תְ נוֹ
giving

ם לָהֶ
to them

נָּם?  חִ
for nothing

הוּ וּמַ
and what is

ר מֵ אוֹ
it saying

נָּם,  חִ
for nothing

נָּם  חִ
free

ן מִ
from

וֹת צְ מִּ הַ
the mitzvos

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

את
—

הקשאים.
the cucumbers

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

ן מָּ  הַ
the manna

נֶּה  תַּ  שְׁ  מִ
changes

ל כָ לְ
to every

בָר דָּ
thing

ץ חוּ
except

וּ? לּ אֵ מֵ
from these

י נֵ פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ים שִׁ  קָ
are harmful

יקוֹת, נִ מְּ לַ
to nursing mothers

ים רִ מְ אוֹ
they say

ה שָּׁ   אִ לְ
to a woman

ל אַ
do not

י לִ תֹּאכְ
eat

וּם שׁ
garlic

ל צָ וּבָ
and onion

י נֵ פְּ  מִ
because of



ינוֹק, תִּ הַ
the baby

ל שָׁ  מָ
a parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

כוּ', וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

י: רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

״י שִׁ  רַ

הקשאים.
The cucumbers

ם הֵ
they are

קוקומבר"שׂ
cucumbers

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

אבטיחים.
melons

בודיק"ש:
boudekes

״י שִׁ  רַ

החציר.
The grass

ין, שִׁ י רֵ כְּ
leeks

פוריל"ש
porels

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation

יָת
—

יָּא  ינַ צִ וֹ בּ
melons

כוּ' וְ
etcetera

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ה תָּ  עַ וְ
and now

נוּ שֵׁ  נַפְ
our soul

ה שָׁ  בֵ יְ
is dried up

ין אֵ
there is nothing

כֹּל
at all

י תִּ לְ בִּ
except

ל אֶ
to

ן מָּ  הַ
the manna

ינֵינוּ׃ עֵ
are our eyes

״י שִׁ  רַ

אל
to

המן
the manna

עינינו.
our eyes

ן מָ
manna

ר, חַ שַּׁ   בַּ
in the morning

ן מָ
manna

ב: רֶ עֶ בָּ
in the evening

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ן מָּ  הַ וְ
And the manna

ע רַ זְ כִּ
was like seed of

ד גַּ
coriander

הוּא
it

ינוֹ עֵ וְ
and its appearance

ין עֵ כְּ
was like the

appearance of

ח׃ דֹלַ בְּ הַ
the bdellium

״י שִׁ  רַ

והמן
And the manna

כזרע
was like seed of

גד.
coriander

י מִ
He who

ר מַ אָ שֶׁ
said

זֶה
this

לֹא
did not

ר מַ אָ
say

זֶה,
this

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ים רִ מְ אוֹ
were saying

י תִּ לְ "בִּ
nothing

ל אֶ
but

ן מָּ  הַ
the manna

ינוּ" ינֵ עֵ
are our eyes

"ה בָּ  קָּ הַ וְ
and the Holy One

יב תִּ כְ הִ
had written

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ן מָּ  הַ "וְ
and the manna

ע זְרַ כִּ
was like seed of

ד" גַּ
coriander

,' גוֹ וְ
etcetera

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

אוּ רְ
see

י אֵ בָּ
inhabitants of

ם לָ עוֹ
the world

ל עַ
about

ה מָ
what

ים נִ נְ לוֹ תְ מִ
are complaining

י, נַ בָּ
My children

ן מָּ  הַ וְ
when the manna

ךְ כָּ
so

ךְ כָ וְ
and so

הוּא
it is

וּב: שׁ חָ
important

״י שִׁ  רַ

כזרע
like the seed of

גד.
coriander

גֹל עָ
round

א ידָּ גִ כְּ
like coriander

ע— זֶרַ
seed of

קוליינדר"ו:
coriander

״י שִׁ  רַ

הבדלח.
The bedolach

ם שֵׁ
is the name of

ן בֶ אֶ
a stone

טוֹבָה
precious

קריסט"ל:
crystal

פָּסוּק י
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טוּ שָׁ
strolled

ם עָ הָ
the people

טוּ קְ לָ וְ
and gathered

נוּ חֲ טָ וְ
and ground

יִם חַ רֵ בָ
with millstones

אוֹ
or

כוּ דָ
pounded

דֹכָה מְּ בַּ
in a mortar

לוּ שְּׁ   וּבִ
and cooked

רוּר פָּ  בַּ
in a pot

וּ שׂ עָ וְ
and made

אֹתוֹ
it

גוֹת עֻ
into cakes

יָה הָ וְ
and was

מוֹ עְ טַ
its taste

ם עַ טַ כְּ
like the taste of

ד שַׁ  לְ
richness of

ן׃ מֶ שָּׁ   הַ
oil

״י שִׁ  רַ

שטו.
went about

ין אֵ
there is no

יּוּט שִׁ
strolling

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יּוּל, טִ
walking about

אישבנ"ייר
esbanoyer

לֹא— בְּ
without

ל: מָ עָ
exertion

״י שִׁ  רַ

וטחנו
And they ground

ברחים
in millstones

וגו'.
etc.

לֹא
not

ד יָרַ
did it descend

ם יִ חַ בָּרֵ
into millstones

לֹא וְ
and not

ה רָ דֵ קְּ בַ
into a pot

לֹא וְ
and not

כָה, דוֹ מְּ בַ
into a mortar

א לָּ  אֶ
but

נֶּה  תַּ  שְׁ  מִ
changing

יָה הָ
it was

מוֹ עֲ טַ
its taste

ין נִ חָ טְ נִּ לַ
to ground things

ין כִ דוֹ נְּ לַ וְ
and to pounded things

ין לִ שָּׁ   בֻ מְ לַ וְ
and to cooked things

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

בפרור.
in a pot

ה: רָ דֵ קְ
a pot

״י שִׁ  רַ

לשד
moisture of

השמן.
the oil

לוּחַ חְ לִ
moisture of

ל שֶׁ
of

ן, מֶ שֶׁ
oil

ךְ כָּ
so

וֹ שׁ פֵּרְ
explained it

, וּנָשׁ דּ
Dunash

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

ךְ פַּ  "נֶהְ
is turned

י דִּ שַׁ  לְ
my sap

י בֹנֵ רְ חַ בְּ
by the drought of

ץ" יִ קַ
summer

תהילים
Tehillim

ל"ב
32

"ד, מֶ לָּ  הַ וְ
and the lamed

ד, סוֹ יְ
a root letter

ךְ— פַּ  נֶהְ
is turned

י לוּחִ חְ לִ
my moisture

י נֵ בוֹ רְ חַ בְּ
by the drought of

ץ. יִ קַ
summer

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּהוּ שׁ פֵרְ
explained it

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ם, יִ דַ שָׁ
breasts

ךְ אַ
but

ין אֵ
there is no

יַן נְ עִ
matter of

ם יִ דַ שָׁ
breasts

ל צֶ אֵ
associated with

ן; מֶ שֶׁ
oil

"ל אֶ אִ וְ
and one cannot

ד שַׁ  לְ
moisture of

ן מֶ שָּׁ   הַ
the fat

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ן מַ שְׁ  יִּ "וַ
and he waxed fat

רוּן" שֻׁ  יְ
Yeshurun

דברים
Devarim

ל"ב
32

ם, אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
would be

"ם מֵּ  הַ
the mem

נָקוּד
voweled with

ץ מָ קָ
kamatz

מוֹ עְ טַ וְ
and its accent

ה טָּ  מַ לְ
below

ת חַ תַּ
under

"ם, מֵּ  הַ
the mem

ו שָׁ  כְ עַ
now

"ם מֵּ  הַ שֶׁ
that the mem

נָקוּד
is voweled with

ח תָּ  פַּ
patach

ן טָ קָ
small

ם עַ טַּ  הַ וְ
and the accent

ת חַ תַּ
under

י"ן, שִּׁ   הַ
the shin

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן מֶ שֶׁ
oil

הוּא,
it is

"ין שִּׁ   הַ וְ
and the shin

ה דָ קוּ נְּ הַ
which is voweled

ץ מָ קָ בְּ
with kamatz

ל דוֹ גָּ
large

ינָהּ אֵ וְ
and is not

ה דָ קוּ נְ
voweled

ח תָּ  פַ בְּ
with patach

ן טָ קָ
small

י נֵ פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

סוֹף
the end of

סוּק. פָּ
a verse

: "אַ דָּ
another explanation

ד שַׁ  לְ
leshad

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ן יקוֹ רִ טָ נוֹ
an acrostic

ישׁ— לִ
kneading

ן מֶ שֶׁ
oil

, שׁ בַ דְּ
honey

ה סָּ  עִ כְּ
like dough

ה שָׁ  וֹ לּ נִּ הַ
that is kneaded

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

טוּפָה וּקְ
and smeared

. שׁ בַ דְ בִ
with honey

גּוּם רְ תַ וְ
and the translation

ל שֶׁ
of

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תַ מְ דִּ
who translates

ישׁ לִ "דְּ
kneaded

א" חָ שְׁ  מִ בְּ
with oil

ה טֶ נוֹ
inclines

נוֹ רוֹ תְ פִ לְ
to the explanation

ל שֶׁ
of

, וּנָשׁ דּ
Dunash

ה סָּ  עִ הָ שֶׁ
for the dough

ה שָׁ  וֹ לּ נִּ הַ
that is kneaded

ן מֶ שֶׁ  בְ
with oil

ית לוּחִ לַחְ
moisture of

ן מֶ שֶׁ
oil

יֵשׁ
there is

: הּ בָּ
in it

פָּסוּק יא
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ת דֶ רֶ וּבְ
And when descended

ל טַּ  הַ
the dew

ל עַ
upon

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

לָה יְ לָ
at night

ד יֵרֵ
would descend

ן מָּ  הַ
the manna

יו׃ לָ עָ
upon it

פָּסוּק יב
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And heard

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

בֹּכֶה
weeping

יו חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to its families

ישׁ אִ
each man

ח תַ פֶ לְ
at the entrance of

לוֹ הֳ אָ
his tent

ר יִּחַ וַ
and flared

ף אַ
the wrath of

יְהוָה
Hashem

אֹד מְ
greatly

ינֵי עֵ וּבְ
and in the eyes of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ע׃ רָ
it was bad

״י שִׁ  רַ

בכה
weeping

למשפחתיו.
throughout their families

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

ים פִ סָ נֶאֱ
gathering

ים כִ וּבוֹ
and weeping

ם סֵ פַרְ לְ
to publicize

ן תָּ  מְ עֻ רְ תַּ
their complaint

י. לוּ גָ בְּ
openly

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

יומא
Yoma

ע"ה
75

יו, חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
concerning his families

ל עַ
regarding

י קֵ סְ עִ
matters of

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

ל —עַ
concerning

יוֹת עֲרָ
forbidden relations

רוֹת סָ נֶּאֱ  הַ
that were forbidden

ם: לָהֶ
to them

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ה לָמָ
why

עֹתָ רֵ הֲ
have You done evil

ךָ דֶּ בְ עַ לְ
to Your servant

ה מָּ לָ וְ
and why

לֹא
not

י תִ צָ מָ
have I found

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in Your eyes

וּם שׂ לָ
to place

ת אֶ
—

א שָּׂ  מַ
the burden of

ל כָּ
all of

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

י׃ לָ עָ
upon me

פָּסוּק יד
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י נֹכִ אָ הֶ
Did I

י יתִ רִ הָ
conceive

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

ם אִ
or

י נֹכִ אָ
did I

יהוּ תִּ דְ לִ יְ
give birth to them

י כִּ
that

ר תֹאמַ
You should say

י לַ אֵ
to me

הוּ אֵ שָׂ
carry them

ךָ יקֶ חֵ בְ
in your bosom

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

א שָּׂ  יִ
carries

ן אֹמֵ הָ
the caregiver

ת אֶ
—

יֹּנֵק  הַ
the infant

ל עַ
to

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  עְ בַּ  שְׁ  נִ
You swore

יו׃ בֹתָ אֲ לַ
to their fathers

״י שִׁ  רַ

כי
that

תאמר
you should say

אלי.
to me

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ר מֵ אוֹ
say

י לַ אֵ
to me

הוּ אֵ שָׂ
carry them

; ךָ יקֶ חֵ בְ
in your bosom

ן יכָ הֵ וְ
and where

ר מַ אָ
did He say

לוֹ
to him

ן? כֵ
so

ךְ "לֵ
go

ה נְחֵ
lead

ת אֶ
—

ם" עָ הָ
the people

שמות
Shemos

ל"ב
32

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

ם וֵּ צַ יְ "וַ
and He commanded them

ל אֶ
concerning

י נֵ בְּ
the children of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שם
there

ו'
6

ל— עַ
on

נָת מְ
condition

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

ים לִ קְ סוֹ
stoning

ם כֶ תְ אֶ
you

ים פִ רְ חָ וּמְ
and insulting

ם כֶ תְ אֶ
you

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

על
unto

האדמה
the land

אשר
which

נשבעת
You swore

לאבתיו.
to their fathers

ה תָּ  אַ
You

ר מֵ אוֹ
say

י לִ
to me

ם אתָ שֵׂ לְ
to carry them

י: יקִ חֵ בְּ
in my bosom

פָּסוּק טו
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ן יִ אַ מֵ
From where

י לִ
to me

ר שָׂ בָּ
meat

ת לָתֵ
to give

ל כָ לְ
to all of

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

וּ כּ בְ יִ
they weep

י לַ עָ
upon me

אמֹר לֵ
saying

נָה תְּ
give

נוּ לָּ
to us

ר שָׂ בָ
meat

לָה׃ נֹאכֵ וְ
and we will eat

ז פָּסוּק ט
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לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י נֹכִ אָ
I

י דִּ בַ לְ
alone

את שֵׂ לָ
to carry

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

ד בֵ כָ
it is too heavy

י׃ נִּ מֶּ  מִ
for me

ז פָּסוּק י
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ם אִ וְ
And if

כָּכָה
thus

תְּ אַ
You

ה עֹשֶׂ
deal

י לִּ
with me

י נִ גֵ רְ הָ
kill me

נָא
please

רֹג  הָ
by killing

ם אִ
if

י צָאתִ מָ
I have found

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in Your eyes

ל אַ וְ
and let not

ה אֶ רְ אֶ
I see

י׃ תִ עָ רָ בְּ
my wretchedness

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

ככה
thus

את
You

עושה
do

לי.
to me

שׁ שַׁ  תָּ
became weak

כֹּחוֹ
the strength of

ל שֶׁ
·

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בָה קֵ נְ כִּ
like a female

הוּ אָ רְ הֶ שֶׁ  כְּ
when He showed him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

נוּת עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

הוּא שֶׁ
that He

יד תִ עָ
is destined

יא בִ הָ לְ
to bring

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ל עַ
for

זֹאת,
this

ר מַ אָ
he said

יו, נָ פָ לְ
before Him

ם אִ
if

ן, כֵּ
so

י נִ גֵ רְ הָ
kill me

לָּה:  חִ תְּ
first

״י שִׁ  רַ

ואל
And let me not

אראה
see

ברעתי.
my evil

ם תָ עָ רָ בְּ
their evil

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב,  כְ לִ
to write

א לָּ  אֶ
but

נָּה  כִּ שֶׁ
that euphemized

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

זֶה וְ
and this

ד חָ אֶ
is one

י וּנֵ קּ תִּ מִ
of the corrections

ים רִ פְ סוֹ
of scribes

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

י וּ נּ כִ לְ
for euphemism

וּן קּ תִ לְ וּ
and for correction

ן: וֹ שׁ לָ
of expression

פָּסוּק יח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

פָה סְ אֶ
gather

י לִּ
for Me

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ישׁ אִ
men

נֵי קְ זִּ  מִ
from the elders of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
whom



תָּ  עְ יָדַ
you know

י כִּ
that

ם הֵ
they are

נֵי קְ זִ
the elders of

ם עָ הָ
the people

יו רָ שֹׁטְ  וְ
and its officers

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ם אֹתָ
them

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

בוּ יַצְּ תְ הִ וְ
and they shall stand

ם שָׁ
there

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

אספה
Gather

לי.
unto Me

י הֲרֵ
behold

וּבָה שׁ תְ
the reply

ךָ לוּנָתְ תְ לִ
to your complaint

תָּ  רְ מַ אָ שֶׁ
which you said

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י נֹכִ אָ
I

י; דִּ בַ לְ
alone

ים נִ קֵ זְּ הַ וְ
and the elders

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ן יכָ הֵ
where

יוּ? הָ
were they

לֹא וַהֲ
but did not

ף אַ
even

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

בוּ שְׁ יָ
they sit

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

ג'
3

ךְ "לֵ
Go

תָּ  פְ סַ אָ וְ
and gather

ת אֶ
—

י נֵ קְ זִ
the elders of

ל"? אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א לָּ  אֶ
rather

שׁ אֵ בְּ
by the fire of

ה רָ עֵ בְ תַּ
Taberah

תוּ; מֵ
they died

ים יִ אוּ וּרְ
and deserving

יוּ הָ
they were

ךְ כָ לְ
of this

י, ינַ סִּ מִ
from Sinai

יב תִ כְ דִּ
as it is written

זוּ יֶּחֱ  "וַ
And they beheld

ת אֶ
—

ים" לֹהִ  אֱ הָ
God

שם
there

כ"ד
24

נָּהֲגוּ—  שֶׁ
for they behaved with

וּת לּ קַ
lightness of

רֹאשׁ
head

ךְ שֵׁ  נוֹ כְּ
like one who bites

וֹ תּ פִּ
his bread

בֵּר  דַ וּמְ
and speaks

י נֵ פְ בִּ
before

, ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

זֶהוּ וְ
and this is

לוּ יֹּאכְ  "וַ
and they ate

וּ", תּ שְׁ  יִּ וַ
and drank

לֹא וְ
and not

צָה רָ
did want

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ן תֵּ  לִ
to give

לוּת אֲבֵ
mourning

ן תַּ  מַ בְּ
at the giving of

ה וֹרָ תּ
Torah

ע וּפָרַ
and He punished

ם לָהֶ
them

אן כָּ
here

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

אשר
Whom

ידעת
you know

כי
that

הם
they

וגו'.
etc.

ן תָ אוֹ
those

ה תָּ  אַ שֶׁ
whom you

יר כִּ מַ
recognize

וּ נּ מַ תְ נִּ שֶׁ
who were appointed

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ים רִ טְ וֹ שׁ
officers

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Egypt

ת דַ עֲבוֹ בַּ
in the labor of

ךְ פֶּרֶ
backbreaking work

יוּ הָ וְ
and they were

ים מִ חֲ רַ מְ
having mercy

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים כִּ וּמֻ
and were beaten

ל עַ
on

ם, דָ יָ
their account

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וּ יֻּכּ  "וַ
and were beaten

י רֵ שֹׁטְ
the officers of

י נֵ בְ
the children of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

שמות
Shemos

ה'
chapter 5

ה, תָּ  עַ
now

וּ נּ מַ תְ יִ
they shall be appointed

ן תָ לָּ  דֻ גְ בִ
in their greatness

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

עֲרוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
they suffered

ן תָ צָרָ בְּ
in their distress

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ולקחת
And you shall take

אתם.
them

ם חֵ קָ
take them

ים, בָרִ דְ בִּ
with words

ם יכֶ רֵ שְׁ  "אַ
"fortunate are you

ם יתֶ נִּ מַ תְ נִּ שֶׁ
that you are appointed

ים נָסִ פַּרְ
leaders

ל עַ
over

יו נָ בָּ
the children

ל שֶׁ
of

ם": קוֹ מָ
the Omnipresent"

״י שִׁ  רַ

והתיצבו
And they shall stand

שם
there

עמך.
with you

י דֵ כְּ
in order

אוּ יִּרְ שֶׁ
that they shall see

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נְהֲגוּ יִ וְ
and they shall treat

ם בָהֶ
them with

לָּה  דֻ גְּ
greatness

ד, כָבוֹ וְ
and honor

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

ין יבִ חֲבִ
beloved are

וּ לּ אֵ
these

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ
who entered

ם עִ
with

ה שֶׁ מֹ
Moshe

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

וּר בּ דִּ
the Divine utterance

י פִּ  מִ
from the mouth of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

שם
there

:

פָּסוּק יט



Pasuk 19

י תִּ דְ יָרַ וְ
And I will descend

י תִּ רְ בַּ  דִ וְ
and I will speak

ךָ מְּ עִ
with you

ם שָׁ
there

י תִּ לְ צַ אָ וְ
and I will increase

ן מִ
from

רוּחַ הָ
the spirit

ר שֶׁ  אֲ
which

יךָ לֶ עָ
is upon you

י תִּ מְ שַׂ וְ
and I will place

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

אוּ נָשְׂ וְ
and they shall bear

ךָ תְּ אִ
with you

א שָּׂ  מַ בְּ
in the burden of

ם עָ הָ
the people

לֹא  וְ
and not

א שָּׂ  תִ
shall you bear

ה תָּ  אַ
you

׃ ךָ דֶּ בַ לְ
alone

״י שִׁ  רַ

וירדתי.
And I will descend

זוֹ
this

ת חַ אַ
is one

ר שֶׂ עֶ מֵ
of ten

ידוֹת יְרִ
descents

תוּבוֹת כְּ הַ
written

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ודברתי
And I will speak

עמך.
with you

לֹא וְ
and not

ם הֶ מָּ  עִ
with them

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ואצלתי.
And I shall separate

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

י", בֵּ  אֲרַ "וַ
and I shall increase

מוֹ כְּ
like

ל אֶ "וְ
and to

י ילֵ צִ אֲ
the nobles of

י נֵ בְּ
the children of

ל" אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

שמות
Shemos

כ"ד
24

:

״י שִׁ  רַ

ושמתי
And I will put

עליהם.
upon them

ה מָ לְ
to what

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה מֶ דוֹ
is comparable

הּ תָ אוֹ בְ
at that

ה? עָ שָׁ
moment

נֵר לְ
to a lamp

וּנַח מּ שֶׁ
that is placed

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
top of

ה נוֹרָ מְ
a candelabra

כֹּל  הַ וְ
and everyone

ין יקִ לִ דְ מַ
lights

וּ נּ ימֶ הֵ
from it

ין אֵ וְ
and there is not

אוֹרוֹ
its light

ר סֵ חָ
diminished

לוּם כְּ
at all

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ונשאו
and they shall bear

אתך.
with you

נֵה תְ הַ
stipulate

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ל עַ
on

נָת מְ
condition

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ח טֹרַ
the burden of

י, נַ בָּ
my children

ם הֵ שֶׁ
for they are

ים נִ חָ רְ טַ
troublesome

ים נִ בָ רְ סַ וְ
and refractory

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

תשא
you shall bear

אתה
you

לבדך.
alone

י הֲרֵ
behold

וּבָה שׁ תְ
an answer

ה מַ לְ
to what

תָּ  רְ מַ אָ שֶּׁ 
that you said

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י נֹכִ אָ
I

י: דִּ בַ לְ
alone

פָּסוּק כ
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ל אֶ וְ
And to

ם עָ הָ
the people

ר תֹּאמַ
you shall say

וּ שׁ דְּ קַ תְ הִ
prepare yourselves

ר חָ מָ לְ
for tomorrow

ם תֶּ  לְ כַ אֲ וַ
and you shall eat

ר שָׂ בָּ
meat

י כִּ
because

ם יתֶ כִ בְּ
you have wept

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

יְהוָה
Hashem

אמֹר לֵ
saying

י מִ
Who

נוּ לֵ כִ יַאֲ
will feed us

ר שָׂ בָּ
meat

י כִּ
for

טוֹב
it was good

נוּ לָ
for us

יִם רָ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ן נָתַ וְ
and He will give



יְהוָה
Hashem

כֶם לָ
to you

ר שָׂ בָּ
meat

ם׃ תֶּ  לְ כַ אֲ וַ
and you shall eat

״י שִׁ  רַ

התקדשו.
prepare yourselves

ינוּ מִ זְ הַ
prepare

ם כֶ מְ צְ עַ
yourselves

נוּת, עָ פֻרְ לְ
for punishment

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ירמיהו
Yirmeyahu

י"ב
twelve

ם שֵׁ  דִּ קְ הַ "וְ
and prepare them

ם יוֹ לְ
for the day of

גָה" הֲרֵ
slaughter

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כא
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לֹא
Not

יוֹם
day

ד חָ אֶ
one

לוּן תֹּאכְ
shall you eat

לֹא  וְ
and not

יִם יוֹמָ
two days

לֹא  וְ
and not

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ים יָמִ
days

לֹא  וְ
and not

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים יָמִ
days

לֹא  וְ
and not

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

יוֹם׃
day

פָּסוּק כב
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ד עַ
until

שׁ חֹדֶ
a month of

ים יָמִ
days

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

יֵצֵא
it comes out

כֶם פְּ  אַ מֵ
from your nostrils

יָה הָ וְ
and it becomes

כֶם לָ
to you

א זָרָ לְ
loathsome

ן יַעַ
because

י כִּ
that

ם תֶּ  סְ אַ מְ
you have rejected

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
Who is

כֶם בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

וּ כּ בְ תִּ וַ
and you wept

נָיו פָ לְ
before Him

אמֹר לֵ
saying

ה מָּ לָ
why

זֶּה
is this that

יָצָאנוּ
we went out

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

עד
Until

חדש
a month

ימים.
of days

זוֹ
this

ים, רִ שֵׁ  כְּ בַ
regarding the virtuous

ין צִּ מַ תְ מִּ שֶׁ
who languish

ל עַ
upon

ן יהֶ תֵ וֹ טּ מִ
their beds

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן תָ מָ שְׁ  נִ
their soul

ה, אָ צְ יוֹ
departs

ים עִ שָׁ  וּבָרְ
but regarding the wicked

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ר שָׂ בָּ  "הַ
"the flesh

וּ נּ דֶ עוֹ
was yet

ין בֵּ
between

ם" יהֶ נֵּ  שִׁ
their teeth"

פסוק
verse

ל"ג
33

ךְ, כָּ
so

יא הִ
it

יָה נוּ שְׁ
is taught

י, רֵ פְ סִ בְ
in the Sifrei

ל אֲבָ
but

א תָּ  ילְ כִ מְ בִּ
in the Mechilta

יָה נוּ שְׁ
it is taught

וּף, לּ חִ
the opposite

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked

ים לִ כְ אוֹ
ate

ין עֲרִ טַ צְ וּמִ
and suffered

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ם, יוֹ
days

ים רִ שֵׁ  כְּ הַ וְ
and the virtuous

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

וּ נּ דֶ עוֹ
was yet

ין בֵּ
between

ם יהֶ נֵּ  שִׁ
their teeth

עי'
see

יומא
Yoma

ע"ה
75b

:

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אשר
that

יצא
it comes out

מאפכם.
from your nose

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י "דִ
that

צוּן קוֹ תְ
you will loathe

," יהּ בֵּ
it

א יְהֵ
it will be

ה מֶ דוֹ
similar

ם כֶ לָ
to you

וּ לּ אִ כְּ
as if

ם תֶּ  לְ כַ אֲ
you ate

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ר תֵ יוֹ
more

אי דַּ מִ
than enough

ד עַ
until

א צֵ יּוֹ שֶׁ
that it goes out

ל עָ נִגְ וְ
and is rejected

ץ לַחוּ
to the outside

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ף: אָ הָ
the nose

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

לכם
to you

לזרא.
for a loathing

יוּ הְ תִּ שֶׁ
that you will be

ין קִ חֲ רַ מְ
distancing

תוֹ אוֹ
it

ר תֵ יוֹ
more

ה מַּ  מִ
than what

ם, תֶּ  בְ רַ קֵּ שֶּׁ 
that you brought near



י רֵ בְ דִ וּבְ
And in the words of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י יתִ אִ רָ
I saw

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ן וֹ שׁ לָ
a language

ין וֹרִ קּ שֶׁ
that they call

ב רֶ לַחֶ
the sword

א: זָרָ
zara

״י שִׁ  רַ

את
—

ה'
Hashem

אשר
Who

בקרבכם.
is in your midst

ם אִ
If

לֹא
not

י תִּ עְ נָּטַ  שֶׁ
that I planted

י ינָתִ כִ שְׁ
My Shechinah

ם, יכֶ ינֵ בֵ
among you

לֹא
not

הּ גָבַ
would have grown haughty

ם כֶ בַבְ לְ
your heart

נֵס כָּ  לִ
to enter

ל כָ לְ
into all

ים בָרִ דְּ הַ
the matters

לוּ לָּ  הַ
these

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

ף לֶ אֶ
thousand

י לִ גְ רַ
foot soldiers

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
whom

י נֹכִ אָ
I

וֹ בּ רְ קִ בְּ
am in their midst

ה תָּ  אַ וְ
and You

תָּ  רְ מַ אָ
have said

ר שָׂ בָּ
meat

ן תֵּ  אֶ
I will give

ם לָהֶ
to them

לוּ כְ אָ וְ
and they will eat

שׁ חֹדֶ
a month

ים׃ יָמִ
of days

״י שִׁ  רַ

שש
Six

מאות
hundred

אלף
thousand

רגלי.
footmen

לֹא
he did not

שׁ חָ
care

נוֹת מְ לִ
to count

ת אֶ
—

ט רָ פְּ  הַ
the exact remainder

ת שֶׁ לֹ שְׁ
the three

ים פִ לָ אֲ
thousand

ים; רִ תֵ יְ הַ
extra

י בִּ רַ וְ
and Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

, שׁ פֵּרֵ
explained

לֹּא  שֶׁ
that not

כוּ בָ
wept

א לָּ  אֶ
except

ן תָ אוֹ
those

אוּ יָּצְ  שֶׁ
who went out

ם: יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

פָּסוּק כד
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הֲצֹאן
Can flocks

ר וּבָקָ
and herds

ט חֵ שָּׁ   יִ
be slaughtered

ם לָהֶ
for them

צָא וּמָ
and it will suffice

ם לָהֶ
for them

ם אִ
or if

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י גֵ דְּ
the fish of

יָּם  הַ
the sea

ף סֵ יֵאָ
be gathered

ם לָהֶ
for them

צָא וּמָ
and it will suffice

ם׃ לָהֶ
for them

״י שִׁ  רַ

הצאן
Shall the flocks

ובקר
and herds

ישחט.
be slaughtered

זֶה
This

ד חָ אֶ
is one

ה עָ בָּ  רְ אַ מֵ
of four

ים בָרִ דְּ
things

יָה הָ שֶׁ
that was

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiba

שׁ וֹרֵ דּ
interpreting

ין אֵ וְ
and not

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Simeon

שׁ וֹרֵ דּ
interpreting

, תוֹ מוֹ כְּ
like him

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiba

ר מֵ אוֹ
says

שש
Six

מאות
hundred

אלף
thousand

רגלי
footmen

ואתה
and You

אמרת
said

בשר
flesh

אתן
I will give

להם
to them

ואכלו
and they shall eat

חדש
a month

ימים
of days

הצאן
shall flocks

ובקר
and herds

כֹּל,  הַ
all of it

, עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is literal

י מִ
who

יק פִּ  סְ מַ
can suffice

ם? לָהֶ
for them

יָן נְ עִ כָּ
in the sense

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

א צָ "וּמָ
and he find

י דֵ כְּ
sufficient for

." תוֹ לָּ  אֻ גְ
his redemption

יזוֹ אֵ וְ
And which

ה, שָׁ  קָ
was worse

זוֹ
this

אוֹ
or

עוּ מְ שִׁ
Hear

נָא
now

ים? מֹּרִ  הַ
ye rebels

א לָּ  אֶ
but

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ אָ
he spoke

ים, בִּ בָּרַ
in public

ךְ סֵּ  חִ
spared

לוֹ
him

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לֹא וְ
and did not

ע רַ פְ נִ
punish

וּ, נּ מֶּ  מִ
him

זוֹ וְ
but this

ל שֶׁ
of

יבָה רִ מְ
Meriba

ה יְתָ הָ
was

י, לוּ גָ בְּ
in public

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
did not

ךְ סֵּ  חִ
spare

לוֹ
him

כָּתוּב;  הַ
the Scripture

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Simeon

ר, מֵ אוֹ
says

ס חַ
Heaven forbid

ם, לוֹ שָׁ  וְ
and peace

לֹא
did not

ה תָ לְ עָ
enter

ל עַ
upon

וֹ תּ עְ דַּ
the mind

ל שֶׁ
of

תוֹ אוֹ
that

יק דִ צַ
righteous man

, ךְ כָּ
thus

י מִ
He

כָּתוּב  שֶׁ
of whom it is written



וֹ בּ
concerning him

ל כָ "בְּ
In all

י יתִ בֵּ
My house

ן מָ נֶאֱ
trusted

הוּא"
he is

במדבר
Bamidbar

י"ב
12

ר יֹאמַ
would he say

ין אֵ
is not

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

יק פִּ  סְ מַ
able to suffice

נוּ? לָ
for us

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר, מַ אָ
he said

שש
Six

מאות
hundred

אלף
thousand

רגלי
footmen

וגו'
etc

ואתה
and You

אמרת
said

בשר
flesh

אתן
I will give

שׁ חֹדֶ לְ
for a month

ים, יָמִ
of days

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

רֹג הֲ תַּ
You will kill

ה מָּ  אֻ
a nation

לָה דוֹ גְ
great

, זוֹ כָּ
as this

הצאן
Shall flocks

ובקר
and herds

ישחט
be slaughtered

להם
for them

י דֵ כְּ
so that

גוּ רְ יֵּהָ  שֶׁ
they should be killed

י הִ וּתְ
and should be

ילָה כִ אֲ
eating

זוֹ
this

ן תָּ  קְ פַּ  סְ מַ
their sufficiency

ד עַ
until

ם? לָ עוֹ
forever

י כִ וְ
Is indeed

ךָ חֲ בְ שִׁ
Your praise

הוּא
this

זֶה?
is this

ים רִ מְ אוֹ
Do they say

לוֹ
to him

מוֹר לַחֲ
to an ass

טֹל
take

כֹּר
a kor

ים עוֹרִ שְׂ
of barley

תֹּךְ  נַחְ וְ
and we will cut off

? ךָ שְׁ רֹא
your head

יבוֹ שִׁ  הֱ
answered him

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed is He

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

ן תֵּ  אֶ
I will give

רוּ יֹאמְ
they will say

ה רָ צְ קָּ שֶׁ
that is short

י, דִ יָ
My hand

טוֹב הֲ
Is it good

יךָ ינֶ עֵ בְּ
in your eyes

יַּד  שֶׁ
that the hand of

ה'
Hashem

צַר קְ תִּ
should be short

ם? יהֶ ינֵ עֵ בְּ
in their eyes

דוּ יֹאבְ
Let perish

ם הֵ
they

ה אָ וּמֵ
and a hundred

א צֵ יּוֹ כַּ
like

ם בָהֶ
them

ל אַ וְ
and let not

י הִ תְּ
be

י דִ יָ
My hand

ה צָרָ קְ
short

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

וּ לּ פִ אֲ
even

ה עָ שָׁ
for a moment

ת: חַ אַ
single

פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יַד הֲ
Is the hand of

יְהוָה
Hashem

ר צָ קְ תִּ
limited

ה תָּ  עַ
now

ה אֶ רְ תִ
you will see

ךָ רְ יִקְ הֲ
whether will happen to

you

י רִ בָ דְ
My word

ם אִ
or

לֹא׃
not

״י שִׁ  רַ

עתה
Now

תראה
you shall see

היקרך
whether will happen to

you

דברי.
My word

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

נוֹ בְּ
the son

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה דָ יְהוּ
Yehudah

יא נָּשִׂ  הַ
the Nasi

ר, מֵ אוֹ
says

י אִ
it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

מֹד עֲ לַ
to stand

ל עַ
upon

ל, פֵ טָּ  הַ
the babbler

ר חַ אַ מֵ
since

ינָן אֵ שֶׁ
that they do not

ים שִׁ  קְ בַ מְ
seek

א לָּ  אֶ
except

ילָה, לִ עֲ
a pretext

לֹא
not

יק פִּ  סְ תַ
will you satisfy

ם, לָהֶ
them

ן פָ סוֹ
their end

דוּן לָ
is to argue

: יךָ חֲרֶ אַ
after You

ם אִ
if

ה תָּ  אַ
You

ן תֵ נוֹ
give

ם לָהֶ
them

ר שַׂ בְּ
flesh of

ה מָ הֵ בְּ
animal

ה, סָּ  גַ
large

רוּ יֹאמְ
they will say

ה קָּ דַּ
small

נוּ, שְׁ  קַּ בִ
we requested

ם אִ וְ
and if

ה תָּ  אַ
You

ן תֵ נוֹ
give

ם לָהֶ
them

ה, קָּ דַּ
small

רוּ יֹאמְ
they will say

ה סָּ  גַּ
large

נוּ, שְׁ  קַּ בִ
we requested

יָּה  חַ
wild beast

עוֹף וָ
and fowl

נוּ, שְׁ  קַּ בִּ
we requested

ים גִ דָּ
fish

ים וַחֲגָבִ
and locusts

נוּ, שְׁ  קַּ בִּ
we requested

ר מַ אָ
He said

, לוֹ
to him

ם אִ
if

ן כֵּ
so

רוּ יֹאמְ
they will say

ה רָ צְ קָּ שֶׁ
that is short

י, דִ יָ
My hand

ר מַ אָ
He said

יו, נָ פָ לְ
before Him

י ינִ הֲרֵ
behold I am

ךְ לֵ הוֹ
going

ן, סָ יְּ פַ וּמְ
and appeasing them

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

עתה
Now

תראה
you shall see

היקרך
whether will happen to

you

דברי
My word

לֹּא—  שֶׁ
for not

עוּ מְ שְׁ  יִ
will they listen

. ךָ לְ
to you

ךְ לַ הָ
went

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן, סָ יְּ פַ לְ
to appease them

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

היד
Is the hand of

ה'
Hashem

תקצר
waxed short

ן, "הֵ
Behold

כָּה  הִ
He smote

צוּר
a rock

יָּזוּבוּ וַ
and gushed out

ם יִ מַ
waters

' גוֹ וְ
etc.

ם הֲגַ
surely also

ם לֶחֶ
bread

ל יוּכַ
He can

ת" תֵּ
give

תהלים
Tehillim

ע"ח
78

רוּ,, מְ אָ
They said

ה רָ שָׁ  פְּ
a compromise

יא הִ
is

, זוֹ
this

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in Him

כֹּחַ
power

לֹּאות  מַ לְ
to fulfill

נוּ; תֵ לָ אֵ שְׁ
our request

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ויצא
And went out

משה
Moshe

וידבר
and spoke

אל
to



העם
the people

ן, יוָ כֵּ
Since

לֹּא  שֶׁ
that not

עוּ מְ שָׁ
did they listen

, לוֹ
to him

ויאסף
and he gathered

שבעים
seventy

איש
men

וגו'
etc.

עי'
see

ספרי
Sifrei

:
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יֵּצֵא  וַ
And went out

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ל אֶ
to

ם עָ הָ
the people

ת אֵ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

יְהוָה
Hashem

יֶּאֱסֹף  וַ
and he gathered

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ישׁ אִ
men

נֵי קְ זִּ  מִ
from the elders of

ם עָ הָ
the people

ד יַּעֲמֵ  וַ
and he stood

ם אֹתָ
them

יבֹת בִ סְ
around

ל׃ אֹהֶ הָ
the Tent

ז פָּסוּק כ
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ד יֵּרֶ  וַ
And He descended

יְהוָה
Hashem

נָן עָ בֶּ
in the cloud

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and He spoke

יו לָ אֵ
to him

ל יָּאצֶ  וַ
and He drew

ן מִ
from

רוּחַ הָ
the spirit

ר שֶׁ  אֲ
that

יו לָ עָ
was upon him

ן תֵּ  יִּ וַ
and He placed

ל עַ
upon

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ישׁ אִ
men

ים נִ קֵ זְּ  הַ
the elders

י יְהִ וַ
and it was

חַ נוֹ כְּ
as rested

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

רוּחַ הָ
the spirit

אוּ נַבְּ תְ יִּ וַ
and they prophesied

לֹא  וְ
and not

פוּ׃ יָסָ
did they cease

״י שִׁ  רַ

ולא
And they did not

יספו.
continue

לֹא
not

אוּ נַבְּ תְ נִ
did they prophesy

א לָּ  אֶ
except

תוֹ אוֹ
that

ם יּוֹ הַ
day

, וֹ דּ בַ לְ
alone

ךְ כָּ
so

שׁ פֹרָ מְ
is it explained

י, רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

א לָ "וְ
and not

ין", קִ סְ פָ
did they cease

לֹּא  שֶׁ
that not

ה קָ סְ פָ
did cease

ה נְבוּאָ
prophecy

ם: הֶ מֵ
from them

פָּסוּק כח
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רוּ אֲ שָּׁ   יִּ וַ
And there remained

נֵי שְׁ
two

ים שִׁ נָ אֲ
men

נֶה חֲ מַּ  בַּ
in the camp

ם שֵׁ
the name of

ד חָ אֶ הָ
the one

ד דָּ לְ אֶ
Eldad

ם שֵׁ  וְ
and the name of

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ד ידָ מֵ
Medad

נַח תָּ  וַ
and rested

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

רוּחַ הָ
the spirit

ה מָּ  הֵ וְ
and they

ים בִ תֻ כְּ בַּ
were among those

written

לֹא  וְ
but not

אוּ יָצְ
did they go out

לָה אֹהֱ הָ
to the Tent

אוּ נַבְּ תְ יִּ וַ
and they prophesied

נֶה׃ חֲ מַּ  בַּ
in the camp

״י שִׁ  רַ

וישארו
And there remained

שני
two

אנשים.
men

ן תָ אוֹ מֵ
from those

חֲרוּ, נִּבְ שֶׁ
that were chosen

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
not

נוּ אָ
are we

אי דַ כְּ
worthy

לָּה  דֻ גְ לִ
of greatness

זוֹ
this

עי'
see

סנהדרין
Sanhedrin

י"ז
17

:



״י שִׁ  רַ

והמה
And they were

בכתבים.
among those written

ים רִ בֹרָ מְ בַּ
among the selected

ם בָּהֶ  שֶׁ
of them

ין, רִ דְ נְהֶ סַ לְ
for the Sanhedrin

בוּ תְּ כְ נִ וְ
and they were written

ם לָּ  כֻ
all of them

ים קוּבִ נְ
designated

מוֹת שֵׁ  בְּ
by names

"יְ עַ וְ
and by means of

ל, וֹרָ גּ
lot

י פִ לְ
because

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ שֶׁ
that the calculation

לֶה עוֹ
comes out

י"ב לְ
for twelve

ים טִ בָ שְׁ
tribes

ה שָּׁ   שִׁ
six

ה שָּׁ   שִׁ
six

ל כָ לְ
for each

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט, בֶ שֵׁ  וָ
and tribe

ץ חוּ
except

י נֵ שְּׁ   מִ
from two

ים טִ בָ שְׁ
tribes

ין אֵ שֶׁ
that there does not

יעַ גִּ מַ
reach

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

א לָּ  אֶ
but

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

ה, שָּׁ   מִ חֲ
five

ר מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ין אֵ
no

ט בֶ שֵׁ
tribe

עַ מֵ וֹ שׁ
will listen

י לִ
to me

חוֹת פְ לִ
to reduce

טוֹ בְ שִּׁ   מִ
from his tribe

ן זָקֵ
elder

ד, חָ אֶ
one

ה מֶ
what

ה, שָׂ עָ
did he do

ל נָטַ
he took

ע"ב
seventy-two

ין קִ תָ פְ
slips

ב תַ כָ וְ
and wrote

ל עַ
on

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ן" "זָקֵ
Elder

ל עַ וְ
and on

ם יִ נַ שְׁ
two

לָק חָ
blank

ר וּבֵרֵ
and he selected

ל כָּ  מִ
from each

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט בֶ שֵׁ  וָ
and tribe

ה, שָּ  שִׁ
six

יוּ הָ וְ
and they were

ע"ב,
seventy-two

ר מַ אָ
he said

ם, לָהֶ
to them

לוּ טְ
draw

ם יכֶ קֵ תְ פִ
your slips

ךְ וֹ תּ מִ
from within

י, פִּ  לְ קַ
the urn

י מִ
whoever

לָה עָ שֶׁ
that came up

דוֹ יָ בְ
in his hand

ן" "זָקֵ
Elder

, שׁ דֵּ קַ תְ נִ
was sanctified

י מִ
whoever

לָה עָ שֶׁ
that came up

דוֹ יָ בְ
in his hand

לָק חָ
blank

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to him

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

לֹא
not

ץ פֵ חָ
desires

ךְ בָּ
you

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

י"ז
17

:

פָּסוּק כט
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ץ יָּרָ  וַ
And ran

ר נַּעַ  הַ
the youth

ד יַּגֵּ  וַ
and he told

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ד דָּ לְ אֶ
Eldad

ד ידָ וּמֵ
and Medad

ים אִ נַבְּ תְ מִ
are prophesying

נֶה׃ חֲ מַּ  בַּ
in the camp

״י שִׁ  רַ

וירץ
And there ran

הנער.
the lad

יֵ"א
some say

ם וֹ שׁ גֵּרְ
Gershom

ן בֶּ
the son of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יָה הָ
he was

עי'
see

ילקוט
Yalkut

:

פָּסוּק ל
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ן יַּעַ  וַ
And answered

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ת רֵ שָׁ  מְ
attendant of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יו רָ חֻ בְּ מִ
from his youth

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

י דֹנִ אֲ
my lord

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם׃ אֵ לָ כְּ
restrain them

״י שִׁ  רַ

כלאם.
imprison them

ל טֵּ  הַ
cast

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

י כֵ צָרְ
the needs of

וּר בּ צִ
the community

ם הֵ וְ
and they

ים לִ כָּ
will cease

ם; יהֶ לֵ אֲ מֵ
on their own

, "אַ דָּ
another explanation

נֵם תְּ
put them

ל אֶ
into

ית בֵּ
the house of

א, לֶ כֶּ  הַ
imprisonment

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים אִ נַבְּ תְ מִ
prophesying

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת מֵ
dies

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

יס נִ כְ מַ
brings in

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אָ לָ
to the Land

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק לא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵּא  קַ מְ הַ
Are you zealous

ה תָּ  אַ
you

י לִ
for me

י וּמִ
and would that

ן תֵּ  יִ
it were given

ל כָּ
all of

ם עַ
the people of

יְהוָה
Hashem

ים יאִ בִ נְ
were prophets

י כִּ
that

ן תֵּ  יִ
would place

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

רוּחוֹ
His spirit

ם׃ יהֶ לֵ עֲ
upon them



״י שִׁ  רַ

המקנא
Are you zealous

אתה
you

לי.
for me

י תִ אָ נְ קִ הֲ
is it my jealousy

ה תָּ  אַ
that you

נֵּא:  קַ מְ
are envying

״י שִׁ  רַ

לי.
for me

מוֹ כְּ
is like

י; ילִ בִ שְׁ  בִּ
for my sake

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

ה אָ נְ קִ
zeal

ם דָ אָ
a person

ן תֵ וֹ נּ הַ
who places

לֵב
heart

ל עַ
upon

בָר, דָּ הַ
the matter

אוֹ
either

קֹם, נְ לִ
to take vengeance

אוֹ
or

זֹר, עֲ לַ
to help

אנפר"מנט
enforcement

ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

ז אוֹחֵ
he holds

י עֹבִ בְּ
by the thickness of

א: שָּׂ  מַּ  הַ
the burden

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the pesukim of 'Vayehi binsoa ha'aron' and Moshe's tefillos. It then describes the complaints of the

mis'onanim, the fire at Taberah, and the people's weeping over the manna, which Moshe Rabbeinu feels he cannot bear

alone. Hashem commands Moshe to gather seventy elders to share his burden and promises to provide an overwhelming

amount of meat for a month. When the Ruach Hakodesh rests upon the elders, Eldad and Medad also prophesy inside the

camp, prompting Yehoshua to ask Moshe to restrain them, to which Moshe responds with beautiful humility, wishing that all

of Hashem's people could be nevi'im.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parshah, we see a painful picture of the human heart. The Bnei Yisrael are eating the manna, a miraculous bread from

heaven that fell on a clean layer of dew and tasted like rich cream. Yet, they weep. They look back at Egypt, remembering the

fish they ate "free"—which Chazal teach us means free from mitzvos—and they complain that their souls are dried up. When

we let our desires run our lives, even the most beautiful, miraculous blessings from Hashem start to look dry and boring. The

yetzer hara makes us focus on what we do not have, turning our hearts cold to the daily miracles right in front of us.

Look at how Moshe Rabbeinu responds when Yehoshua worries about Eldad and Medad prophesying in the camp. Yehoshua

wants to protect Moshe's honor, but Moshe says, "Would that all Hashem's people were prophets!" Moshe teaches us the

ultimate lesson in ayin tova, a good eye. He does not care about his own honor or status; he only wants to see the neshama

of every single Yid rise to its highest potential. He shows us that true greatness means wanting everyone else to succeed, even

if it seems to overshadow us.

Today, catch yourself when you start to complain about what is missing in your life, or when you feel a pinch of jealousy at

someone else's spiritual or material success. Instead of letting that coldness creep in, choose to see the "manna" in your life

with fresh eyes and celebrate the good fortune of another Yid.

Before you go to sleep tonight, write down or say out loud three specific, daily miracles Hashem did for you today, and thank

Him for them with real joy.
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י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף י״ב ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve deeper into the sugya of seizing a debtor's property on behalf of a creditor when it causes a

loss to others. The Gemara analyzes whether the machlokes between Rabbi Eliezer and the Rabbis regarding a person who

collects pe'ah on behalf of a poor man actually mirrors this case, or if there are unique halachic factors at play in each

scenario. We also begin a beautiful, practical discussion regarding the fundamental obligations of a master toward his slave

and a husband toward his wife.

We then move into a major yeshivish discussion about whether a master has the legal right to tell his slave, "Work for me, but I

will not sustain you." The Gemara carefully weighs this question, comparing the halachos of a slave to those of a wife, and

analyzing how we handle a situation where a slave's earnings are not sufficient to cover his basic sustenance.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

O BJECT IO N

יא; א לָא הִ מָ לְ דִּ

Perhaps  that is not so ,  and this is not the point of dispute between Rabbi Eliezer and the Rabbis.

EXPLANAT IO N

יהּ – י לֵ זֵ חֲ י וַ נִ י עָ וֵ הָ , וְ יהּ סֵ כְ נִ הוּ לְ ר לְ קַ פְ י מַ עֵ בָּ י  אִ וֹ דְּ יגּ מִ לָּא דְּ  ם, אֶ תָ זֶר הָ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ

; יהּ רֵ בְ חַ י לְ יהּ זָכֵ שֵׁ  נַפְ יהּ לְ י לֵ זָכֵ וֹ דְּ יגּ וּמִ

For until here ,  i.e., only there, did Rabbi Eliezer say his opinion there  regarding pe'ah, except because of the argument that

since  if he  wanted, he  could declare  his  property ownerle ss  and become a poor person, and then the pe'ah would be fit

for him to take for himself, and s ince  he  can acquire  it for himse lf, he  can acquire  it for his  fe llow poor person; but here ,

where he seizes property on behalf of a creditor, he cannot acquire it for himself, so he cannot acquire it for another.

EXPLANAT IO N

כָא, לָא. ל הָ אֲבָ

But here ,  in our case, he can not do so.

EXPLANAT IO N

י; נִ עָ ט לוֹ לְ קֵּ לַ י״ – לֹא תְ נִ עָ ט לְ קֵּ לַ ״לֹא תְ יב:  תִ כְ לָּא דִּ  ם, אֶ תָ נַן הָ בָּ  י רַ רִ מְ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ וְ

And until here ,  i.e., only there, did the  Rabbis  say their opinion there  that one cannot acquire on behalf of the poor person,

except because it is  written: "You shall not g ather for the  poor," which they expound to mean: You shall not g ather on

behalf of the  poor person; but here ,  where one seizes property on behalf of a creditor, this verse does not apply, and therefore

the Rabbis did not rule that the action is ineffective.

EXPLANAT IO N



כָא, לָא. ל הָ אֲבָ

But here ,  in our case, they do not apply this restriction.

QU E ST IO N

? יהּ יד לֵ בֵ אי עָ ט״ – מַ קֵּ לַ ״לֹא תְ אי  זֶר, הַ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

And as for Rabbi Eliezer, this  verse of "You shall not g ather," what does  he  do with it? How does he interpret this phrase?

ANSWER

. וֹ לּ שֶׁ ל  י עַ נִ עָ יר לְ זְהִ הַ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ מִ

He requires  it to warn a poor person with reg ard to his  own field, that he is not permitted to gather pe'ah from it for himself.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳: וּ זוּן כּ לֹּא לָ  שֶׁ צֶה  ם יִרְ אִ שֶׁ

We learned in the Mishnah: As, if the master wishes  not to sustain his slave, he is allowed to act accordingly.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

״? י זָנָךְ ינִ אֵ י וְ מִּ ה עִ שֵׂ ״עֲ ד:  בֶ עֶ ר לָ מַ ב לוֹ רַ ל הָ , יָכוֹ נַּהּ י תְּ מִ עַ מְ שָׁ

The Gemara asks: Do you conclude  from it that a master is  able  to say to  his s lave : "Work for me  but I will not sustain

you"?

ANSWER

״. יךָ נוֹתֶ זוֹ מְ יךָ לִ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ ״צֵא מַ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ ינַן – דַּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara rejects this: With what are  we  dealing  here? We are dealing with a case where  he  said to him: "Spend your

earning s  to sustain yourse lf."

QU E ST IO N

אי לָא? מַּ  ה אַ שָּׁ   ״?! אִ ךְ יִ נוֹתַ זוֹ מְ ךְ בִּ יִ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ אִ ״צְ  : ר לַהּ מַ אֲ ה – דַּ שָּׁ   י אִ בֵּ הּ גַּ ווֹתַ כְ דִּ

The Gemara asks: If so, in the  corresponding  s ituation with reg ard to a wife , where the husband said to her: "Spend your

earning s  to sustain yourse lf," why may he  not do so? Why does the Mishnah rule that one cannot exempt himself from his

obligation to provide sustenance for his wife?

ANSWER

א. קָ פְ לָא סָ דְ ה – בִּ שָּׁ   אִ



The Gemara answers: The wife  mentioned in the Mishnah is one whose  earning s  are  not sufficient for her sustenance, and in

that case the husband may not stipulate in this manner.

O BJECT IO N

יק! פֵ לָא סָ דְ י בִּ ד נָמֵ בֶ עֶ

The Gemara objects: If so, the case of the s lave  also  is referring to a situation where  his  earning s  are  not sufficient for his

sustenance, and yet his master can refuse to sustain him!

EXPLANAT IO N

י? עֵ בְּ יתְ אי מִ מַ יהּ לְ תֵ רְ מָ לְ יהּ וּ רֵ מָ יא, לְ וֵ שָׁ יהּ לָא  סֵ רֵ כְּ נְהוֹם  א דִּ דָּ בְ עַ

The Gemara explains: A slave  who is  not worth even the  bread that he  consumes, for what is  he  needed by his  master or

his  mistress? If the value of his labor does not even pay for the cost of his sustenance, why is he kept at all? The Mishnah certainly

does not refer to a case of this kind.

PR O O F

. וֹ בּ רַ יו לְ דָ ה יָ שֵׂ עֲ מַּ  שֶׁ לָּא   ד אֶ לֹא עוֹ , וְ זוּנוֹ יָּיב לְ  וֹ חַ בּ ין רַ לָט אֵ קְ י מִ רֵ עָ לָה לְ גָּ שֶׁ ד  בֶ ע: עֶ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from a baraita: With reg ard to a s lave  who was  exiled to one  of the  citie s  of re fug e , his  master is

not required to sustain him. And not only that, but his  earning s  be long  to his  master.

IN FER ENCE

״! י זָנָךְ ינִ אֵ י וְ מִּ ה עִ שֵׂ ״עֲ ד  בֶ עֶ ר לָ מַ ב לוֹ רַ ל הָ , יָכוֹ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

Conclude  from it that a master is  able  to say to  his s lave : "Work for me  but I will not sustain you"!

ANSWER

״. יךָ נוֹתֶ זוֹ מְ יךָ לִ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ ״צֵא מַ  : ר לוֹ מַ אָ ינַן, דְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here? With a case where  he  said to him: "Spend your earning s  to sustain

yourse lf."

QU E ST IO N

? וֹ בּ רַ אי לְ מַּ  יו אַ דָ ה יָ שֵׂ עֲ י, מַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, if the master said this to the slave, then why do his  earning s  be long  to his  master?

ANSWER

פָה. דָּ עְ הַ לְ

The Gemara answers: This refers to his  surplus  earning s  beyond his sustenance.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ פָה,  דָ עֲ הַ

The Gemara asks: Isn't it obvious  that any surplus  belongs to the master, as he owns the slave?

ANSWER



ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ , קָ נֵֵּהּ י ל מִ קוֹ שְׁ י י לָא לִ יהּ נָמֵ ית לֵ י אִ כִּ  , יהּ יב לֵ יהּ לָא יָהֵ ית לֵ י לֵ כִ ן דְּ יוָ כֵּ א,  ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say that s ince , when he  does  not have  enough the  master does  not g ive  him sustenance,

when he  does  have  a surplus the  master should also not take  it from him, therefore  the  baraita teaches  us  that the surplus

belongs to the master.

QU E ST IO N

לָט? קְ י מִ רֵ עָ נָא לְ שְׁ אי  וּמַ

The Gemara asks: And what is  different with reg ard to  a slave who was exiled to one  of the  citie s  of re fug e , concerning

whom the baraita was stated?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ י, קָ פֵ א טְ יּוּתָ יהּ חִ יד לֵ בֵ י״ – עָ חָ ״וָ ינָא:  מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

The Gemara answers: It mig ht enter your mind to say that since the verse states: "And he  shall live ," we should provide  for

him extra live lihood, therefore  the  baraita teaches  us  that no special obligation of this kind applies.

O BJECT IO N

; יהָ נוֹתֶ זוֹ מְ יָּיב בִּ  לָהּ חַ עְ בַּ לָט –  קְ י מִ רֵ עָ ה לְ תָ לְ גָּ שֶׁ ה  שָּׁ   ל אִ יפָא: אֲבָ י סֵ נֵ תָ קָ דְּ א מִ הָ וְ

The Gemara raises a difficulty: But from the  fact that the  latter clause  teaches: However, with reg ard to a woman who was

exiled to one  of the  citie s  of re fug e , her husband is  oblig ated to provide  her sustenance ;

IN FER ENCE

יָּיב?  אי חַ מַּ  לַהּ אַ עְ בַּ  , ר לַהּ מַ י אֲ אִ , דְּ ר לַהּ מַ לָא אֲ ל דְּ לָ כְּ  מִ

this implies by inference  that he  did not say to her "spend your earnings for your sustenance," for if he  had said to her this,

why is  her husband oblig ated to sustain her?

O BJECT IO N

! יהּ ר לֵ מַ לָא אֲ י דְּ א נָמֵ שָׁ י , רֵ ר לַהּ מַ לָא אֲ יפָא דְּ סֵ דְּ וּמִ

And since  the  latter clause  is a case where  he  did not say to her, the  first clause  regarding the slave is also  a case where  he

did not say to him! Thus, the master is exempt even without such a statement.

ANSWER

ה. קָ פְ לָא סָ דְ ה בִּ שָּׁ   אִ , וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ לָם דַּ עוֹ לְ

The Gemara answers: Actually, the first clause is a case where  he  said to him, and the case of the wife  is where  her earning s

are  not sufficient.

O BJECT IO N

ר מַ לָא אֲ א דְּ שָׁ י רֵ ל דְּ לָ כְּ  אי, מִ שַּׁ   ״ – רַ ךְ יִ נוֹתַ זוֹ מְ ךְ בִּ יִ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ אִ ״צְ ר לָהּ  מַ ם אָ אִ יפָא: וְ י סֵ נֵ תָ קָ דְּ א מִ הָ וְ

! לַהּ

The Gemara objects: But from the  fact that the  latter clause  teaches: And if he  said to her: "Spend your earning s  to

sustain yourse lf," he  is  permitted, this implies by inference  that the  first clause  of the baraita is a case where  he  did not say

to her!



ANSWER

אי. שַּׁ   ״ – רַ ךְ יִ נוֹתַ זוֹ מְ ךְ בִּ יִ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ אִ ״צְ  : ר לַהּ מַ אָ ת, וְ פֶּקֶ  סְ ם מַ אִ ר: וְ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara answers: This  is  what it is  saying : And if her earning s  are  sufficient, and he  said to her: "Spend your

earning s  to sustain yourse lf," he  is  permitted.

QU E ST IO N

א? רָ ימְ מֵ אי לְ ת, מַ פֶּקֶ  סְ מַ

The Gemara asks: If her earnings are sufficient, what is  the  purpose  of saying  this? It is obvious that he may do so.

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ ה״, קָ ימָ נִ פְּ ךְ  לֶ ה בַת מֶ דָּ בוּ כְּ ל  כׇּ ״ א:  ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say that because of the verse: "The  entire  g lory of the  king 's  daug hter is  within," she should

not have to go out to work, therefore  it teaches  us  that he may still tell her to sustain herself from her earnings.

QU E ST IO N

י, אוֹ נִ סֵ נְ פַּרְ ״אוֹ  ת:  צּוֹרֶ י בַ נֵ שְׁ  וֹ בִּ בּ רַ ר לְ מַ ד לוֹ בֶ עֶ ל הָ ר: יָכוֹ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  י – רַ נָּאֵ  תַ כְּ א  ימָ לֵ

ירוּת״. חֵ י לְ נִ יאֵ צִ הוֹ

The Gemara suggests: Shall we  say that this is like  a dispute  between Tannaim? As Rabban Shimon ben Gamlie l says: A

slave  is  able  to say to his  master in years  of droug ht: "Either sustain me , or se t me  free ."

STATEMENT

. וֹ בּ יַד רַ וּת בְּ שׁ רְ ים: הָ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: The  choice  is  in the  hand of his  master.

QU E ST IO N

ל? ינוֹ יָכוֹ בַר: אֵ ר סָ ל, וּמָ בַר: יָכוֹ ר סָ מָ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ או בְּ אי, לָ מַ

What, is  it not about this  that they disag ree  – that one  Master, the Sages, holds  that the master is  able  to say "work for me

and I will not sustain you," and one  Master, Rabban Shimon ben Gamliel, holds  that he  is  not able  to do so?

O BJECT IO N

י״ תִ נָסָ פַרְ י בְּ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ ן לִ תֵּ י אוֹ  נִ סֵ נְ פַּרְ ״אוֹ  ירוּת״?!  חֵ י לְ נִ יאֵ צִ י אוֹ הוֹ נִ סֵ נְ פַּרְ ״אוֹ  אי  א?! הַ רָ בְּ יסְ תִ וְ

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ מִ

The Gemara rejects this: And can you understand it so?! If that were the dispute, this  formulation of "Either sustain me  or se t

me  free" is difficult; "Either sustain me  or g ive  me  my earning s  for my sustenance" is  what he  should have  said!

QU E ST IO N

ת? צּוֹרֶ י בַ נֵ שְׁ  נָא בִּ שְׁ אי  ד: מַ עוֹ וְ

And furthermore : What is  different about years  of droug ht that this rule is specified?

EXPLANAT IO N



פֵק; ת לָא סָ צּוֹרֶ י בַ נֵ שְׁ  ״, וּבִ יךָ נוֹתֶ זוֹ מְ יךָ לִ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ ״צֵא מַ ר לוֹ  מַ אָ ינַן – דְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ לָּא הָ  אֶ

Rather, with what are  we  dealing  here? With a case where  he  said to him: "Spend your earning s  to sustain yourse lf,"

and in years  of droug ht his earnings are  not sufficient to sustain him.

EXPLANAT IO N

י. לַ ין עֲ מִ חֲ רַ י וּמְ שֵׁ ינָ י אִ זוּ לִ חָ י דְּ יכִ י הֵ כִּ ירוּת,  חֵ י לְ נִ יאֵ צִ י אוֹ הוֹ נִ סֵ נְ פַּרְ בַר: אוֹ  ל סָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l holds: The slave can say, "Either sustain me  or se t me  free , so that people  will see  me  as a

free man and have  mercy on me" and give me charity.

EXPLANAT IO N

ם. חֵ רַ י מְ מֵ חוֹ י רַ ד נָמֵ בֶ עֶ י, אַ רֵ י חָ נֵ בְּ ם אַ חֵ רַ מְ אן דִּ י: מַ רִ בְ נַן סָ בָּ  רַ וְ

And the  Sag es  hold: Whoever has  mercy on free  people , will also have  mercy on a s lave  and feed him, so he does not

need to be freed.

PR O O F

. עַ ה וּפוֹרֵ שֶׂ עוֹ ל, וְ כֵ אוֹ לֹוֶה וְ ד  בֶ עֶ , אוֹתוֹ הָ וֹ דּ בְ י עַ דֵ ישׁ יְ דִּ קְ מַּ  ב: הַ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof, as  Rav said: One  who consecrates  the  hands of his  s lave , that s lave  borrows and eats ,

and works and pays  back his debt.

IN FER ENCE

״! י זָנָךְ ינִ אֵ י וְ מִּ ה עִ שֵׂ ״עֲ ד:  בֶ עֶ ר לָ מַ ב לוֹ רַ ל הָ , יָכוֹ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

Conclude  from it that a master is  able  to say to  his s lave : "Work for me  but I will not sustain you"!

ANSWER

נוֹת. זוֹ לֶה לוֹ מְ עֲ מַ ינַן – בְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here? With a case where  the master provides  him with sustenance  from

another source.

QU E ST IO N

אי מַ י, לְ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, for what purpose did he consecrate his hands?

S U M M A RY

The Gemara first clarifies that the dispute between Rabbi Eliezer and the Rabbis regarding pe'ah cannot be easily equated

with seizing property on behalf of a creditor, as there are distinct textual derivations and logical distinctions—such as the fact

that a person collecting pe'ah could theoretically make himself ownerless and acquire it himself. The Gemara then transitions

to analyzing our Mishnah's ruling that a master can choose not to sustain his slave. Although the Gemara initially attempts to

prove that a master may force a slave to work without providing food, it rejects this by explaining that the Mishnah refers to a

case where the slave is told to use his own earnings for sustenance. This is contrasted with a wife, whom a husband must

sustain if her earnings are insufficient. Finally, the Gemara brings a proof from a baraita regarding a slave exiled to a city of



refuge, concluding that while the master does not have to sustain him there, any surplus earnings beyond the slave's basic

food costs still belong to the master.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we see a powerful discussion about a slave who is exiled to a city of refuge. The Gemara notes that while his

master is not obligated to sustain him there, the slave's earnings still belong to the master. The Gemara asks: how can this be?

The Torah says regarding the city of refuge, "V'chai"—that the killer must be provided with the means to live! The Gemara

answers that the master must leave him enough to survive, but any extra earnings (ha'adafah) go back to the master.

Think about this deeply, my friend. Even in a place of exile, a place of spiritual displacement where a person is paying for a

terrible mistake, the Torah demands "V'chai"—he must be given the ability to live and survive. Hashem never cuts a person

off completely, no matter how far they have fallen or where they have been exiled. There is always a baseline of chesed, a

spark of life that Hashem keeps burning within you.

At the same time, the master still owns the "ha'adafah," the extra success. This teaches us a profound lesson in bitachon and

humility. We often strive for the "extras" in life, thinking our hard work is what produces abundance. But the truth is, our

basic sustenance is guaranteed by Heaven, and any extra success we achieve does not truly belong to our own strength—it

belongs to our Master, the Ribbono shel Olam, to be used for His service.

Today, when you feel overwhelmed or spiritually distant, remind yourself of "V'chai"—Hashem is keeping you alive and

wants you to thrive right where you are. Take one minute during your workday to stop and verbally acknowledge that your

livelihood and any extra success you experience today come directly from Hashem, and dedicate that success back to Him.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we begin with a beautiful, haimish discussion of the nature of rain and its deep spiritual parallels. The Gemara

compares a tzurva m'rabanan, a young Torah scholar, to a seed hidden under a clod of earth, showing how his greatness

steadily grows. We learn about the intense fire of Torah that burns within a talmid chacham, which can sometimes cause him

to show anger or stand as tough as iron, though the Sages remind us that a person must always strive to conduct himself with

gentleness and remove anger from his heart.

We then transition into a profound discussion regarding the way we daven and make requests of Hashem. The Gemara brings

down the famous teaching of Rabbi Shmuel bar Nachmani about three people who made unreasonable requests of Hashem

—Eliezer the servant of Avraham, Shaul HaMelech, and Yiftach—and how Hashem responded to them. This leads into a

beautiful explanation of how Klal Yisrael asked for Hashem's presence in a way that resembles rain, and how Hashem lovingly

promised to be like the dew, which is always wanted and cherished.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

. יהּ יָא לֵ נְ הְ לָא מַ י קָ תוּתֵ א דְּ ידָ צִ פַרְ וּ לְ ילּ פִ ילָא — אֲ פִּ  עוּרְ

A drizzle  is so penetrating that even for a seed that is  under a clod of earth, it is  beneficial to it,  as it reaches everywhere

without washing the seed away.

EXPLANAT IO N

י. ילֵ פִּ ילָא — עוּרוּ  פִּ  אי עוּרְ מַ

The Gemara asks: What is the meaning of the word urpila? The Gemara answers: It is a contraction of the words arise , cracks ,

meaning it opens up the cracks of the dry earth.

STATEMENT

נְבַט — נְבַט. ן דִּ יוָ כֵ לָא, דְּ י קָ תוּתֵ א דְּ ידָ צִ פַרְ י לְ מֵ נַן דָּ בָּ  רַ בָּא מֵ  אי צוּרְ בָא: הַ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: This  young  Torah scholar is  comparable  to a seed that is  under a clod of earth; s ince  once  he  sprouts ,

he  sprouts  and continues to grow rapidly, and his greatness becomes apparent to all.

STATEMENT

י בָרִ לוֹא כֹה דְ ״הֲ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , יהּ א לֵ חָ תְּ רְ א מַ קָ א הוּא דְ יתָ יְ ח — אוֹרָ תַ רָ נַן דְּ בָּ  רַ בָּא מֵ  אי צוּרְ בָא: הַ ר רָ מַ אָ וְ

ם ה׳״, אֻ שׁ נְ אֵ כָּ

And Rava said: This  young  Torah scholar who becomes ang ry, it is not because of a bad disposition, but rather it is  the

Torah within him that makes  him boil with zeal for the truth, as  it is  stated: "Is  not My word like  fire? says  Hashem."



STATEMENT

ץ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ  פַ ״וּכְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ כָם,  יד חָ מִ לְ תַּ ינוֹ  זֶל — אֵ בַּרְ כַּ ה  שֶׁ  ינוֹ קָ אֵ שֶׁ כָם  יד חָ מִ לְ תַּ ל  כׇּ י:  שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ וְ

ע״. לַ סָ

And Rav Ashi said: Any Torah scholar who is  not as  hard as  iron in standing up for halachic truth is  not considered a true

Torah scholar, as  it is  stated in the continuation of that verse: "And like  a hammer that shatters  a rock."

STATEMENT

ר שֶׁ  ץ אֲ רֶ ״אֶ יב:  תִ כְ , דִּ ינַן לַהּ נֵ תְ כָא מַ הָ נַן, מֵ . אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ ם מַ תָ הָ וּן, מֵ תּ י: אַ שֵׁ  ב אָ רַ בָּא לְ  י אַ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

. יהָ נֶ וֹ לָּא בּ  ״, אֶ יהָ נֶ ״אֲבָ י  רֵ קְ ל תִּ זֶל״, אַ יהָ בַרְ נֶ אֲבָ

Rabbi Abba said to Rav Ashi: You in Babylonia learn it from there , from the verse in Yirmiyahu; but we  in Eretz Yisrael learn

it from here , as  it is  written: "A land whose  stones  are  iron." Do not read the word as "its  stones" [avaneha], but rather

read it as "its  builders" [boneha], referring to Torah scholars who build the world.

STATEMENT

ךָ בֶּ  לִּ ס מִ עַ כַּ ר  סֵ הָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ א,  יחוּתָ נִ יהּ בְּ שֵׁ  ילַף נַפְ מֵ ישׁ לְ ינִ אִ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ י, מִ כִ וּ הָ ילּ פִ ינָא: אֲ בִ ר רָ מַ אָ

׳״. גוֹ וְ

Ravina said: Even so, despite the need to be firm, a person must accustom himse lf to g entleness , as  it is  stated: "And

remove  ang er from your heart, and put away evil from your flesh."

STATEMENT

ן, כַּהוֹגֶ יבוּהוּ  שִׁ  יִם הֱ נַ שְׁ  ן, לִ כַּהוֹגֶ לֹּא   שֶׁ לוּ  אֲ שָׁ ה  שָׁ לֹ שְׁ ן:  נָתָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

ן. כַּהוֹגֶ לֹּא   שֶׁ יבוּהוּ  שִׁ  ד הֱ חָ אֶ לְ

Rabbi Shmuel bar Nachmani said that Rabbi Yonatan said: Three  asked of Hashem improperly, making requests that could

have had disastrous outcomes; to two  of them Hashem responded properly with a favorable outcome, but to one  of them

Hashem responded improperly, matching the improper nature of his request.

STATEMENT

י. דִ עָ לְ גִּ ח הַ תָּ  פְ יִ , וְ ישׁ ן קִ בֶּ אוּל  שָׁ  ם, וְ הָ רָ בְ ד אַ בֶ זֶר עֶ יעֶ לִ ן: אֱ וּ הֵ לּ אֵ וְ

And these  are  they: Eliezer, the  servant of Avraham; and Shaul, the  son of Kish; and Yiftach the  Gileadite .

EXPLANAT IO N

וּ ילּ פִ ל אֲ ׳״, יָכוֹ גוֹ ךְ וְ דֵּ י נָא כַ טִּ  יהָ הַ לֶ ר אֵ ר אֹמַ שֶׁ  ה אֲ נַּעֲרָ  יָה הַ הָ ״וְ יב:  תִ כְ ם — דִּ הָ רָ בְ ד אַ בֶ זֶר עֶ יעֶ לִ אֱ

א. מָ וּ סוֹ ילּ פִ ת, אֲ יגֶּרֶ חִ

Regarding Eliezer, the  servant of Avraham, as  it is  written: "And le t it come  to pass , that the  maiden to whom I shall

say, 'Please  le t down your pitcher...'" This was improper, for one  mig ht think that even if she were lame , or even if she were

blind, he would have to take her for Yitzchak.

STATEMENT

ה. קָ בְ נָה לוֹ רִ מְּ דַּ זְ נִ ן, וְ כַּהוֹגֶ יבוּ  שִׁ  הֵ



Yet Hashem responded to him properly, and Rivkah was  desig nated for him.

EXPLANAT IO N

ל ״, יָכוֹ ן לוֹ תֶּ וֹ יִ תּ ת בִּ אֶ ל וְ דוֹ ר גָּ שֶׁ ךְ עֹ לֶ מֶּ  וּ הַ נּ רֶ שְׁ  וּ יַעְ נּ כֶּ ר יַ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ יָה הָ הָ ״וְ יב:  תִ כְ ישׁ — דִּ ן קִ בֶּ אוּל  שָׁ

זֵר. מְ וּ מַ ילּ פִ ד, אֲ בֶ וּ עֶ ילּ פִ אֲ

Regarding Shaul, the  son of Kish, as  it is  written: "And it shall be , that the  man who kills  him, the  king  will enrich him

with g reat riches , and will g ive  him his  daug hter." This was improper, for one  mig ht think that even if he were a s lave , or

even if he were a mamzer, Shaul would have to marry his daughter to him.

STATEMENT

ד. וִ ן לוֹ דָּ מֵּ  דַּ זְ נִ ן, וְ כַּהוֹגֶ יבוּ  שִׁ  הֵ

Yet Hashem responded to him properly, and Dovid was  desig nated for him.

EXPLANAT IO N

א. מֵ בָר טָ וּ דָּ ילּ פִ ל אֲ ׳״, יָכוֹ גוֹ י וְ יתִ י בֵ תֵ לְ דַּ ר יֵצֵא מִ שֶׁ  צֵא אֲ יּוֹ יָה הַ הָ ״וְ יב:  תִ כְ י — דִּ דִ עָ לְ גִּ ח הַ תַּ  פְ יִ

Regarding Yiftach the  Gileadite , as  it is  written: "Then it shall be , that whatsoever comes forth from the  doors  of my

house ... shall be  Hashem's , and I will offer it up for a burnt-offering ." This was improper, for one  mig ht think that even if

an unclean animal came out, he would have to offer it.

STATEMENT

. וֹ תּ נָה לוֹ בִּ מְּ דַּ זְ ן, נִ כַּהוֹגֶ לֹּא   שֶׁ יבוּ  שִׁ  הֵ

Therefore, Hashem responded to him improperly, and his  daug hter was  desig nated for him.

EXPLANAT IO N

ם״. שָׁ ין  רֹפֵא אֵ ם  ד אִ עָ לְ גִ ין בְּ י אֵ צֳרִ ״הַ ל:  אֵ רָ שְׂ יִ יא לְ הוּ נָבִ ר לְ מַ אָ קָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what the  prophet said to Israe l in rebuke: "Is  there  no balm in Gilead? Is  there  no physician there?"

Meaning, was Pinchas the Kohen Gadol not in Gilead to annul Yiftach's foolish vow?

STATEMENT

י״, בִּ ל לִ ה עַ תָ לְ לֹא עָ י וְ תִּ בַּרְ  לֹא דִ י וְ יתִ וִּ ר לֹא צִ שֶׁ  ״אֲ יב:  תִ וּכְ

And it is  written regarding human sacrifice: "Which I commanded not, nor spoke  it, ne ither came  it into My mind."

EXPLANAT IO N

יו תָּ  חְ תַּ לֹךְ   מְ ר יִ שֶׁ  כוֹר אֲ בְּ נוֹ הַ ת בְּ ח אֶ קַּ יִּ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ב,  אָ ךְ מוֹ לֶ ע מֶ שַׁ י ל מֵ שֶׁ נוֹ  י״ — זֶה בְּ יתִ וֵּ ר לֹא צִ שֶׁ  ״אֲ

לֵהוּ עֹלָה״; יַּעֲ  וַ

The Gemara expounds: "Which I commanded not" — this  re fers  to the  son of Mesha, king  of Moav, as  it is  stated: "Then

he  took his  e ldest son who should have  re ig ned in his  stead, and offered him for a burnt-offering ."

EXPLANAT IO N

ח; תָּ  פְ י״ — זֶה יִ תִּ בַּרְ  לֹא דִ ״וְ



"Nor spoke  it" — this  re fers  to Yiftach, who sacrificed his daughter.

EXPLANAT IO N

ם. הָ רָ בְ ן אַ בֶּ ק  חָ צְ י״ — זֶה יִ בִּ ל לִ ה עַ תָ לְ לֹא עָ ״וְ

"Neither came  it into My mind" — this  re fers  to Yitzchak, the  son of Avraham, whom Hashem never intended to be

actually slaughtered, but only bound as a test.

STATEMENT

ר: מַ נֶּאֱ  שֶׁ ן,  כַּהוֹגֶ יבָהּ  שִׁ  בָּרוּךְ הוּא הֱ שׁ  דוֹ קָּ הַ ן, וְ כַּהוֹגֶ לֹּא   שֶׁ לָה  אֲ שָׁ ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ נֶסֶ כְּ ף  יָה: אַ כְ בֶּרֶ י  בִּ ר רַ מַ אָ

״, נוּ ם לָ שֶׁ  יָבוֹא כַגֶּ אוֹ וְ ן מֹצָ ר נָכוֹ חַ שַׁ  כְּ ת ה׳  ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ה נִרְ עָ דְ נֵ ״וְ

Rabbi Berechiah said: Even the  Cong reg ation of Israe l asked improperly, and the  Holy One , Ble ssed be  He ,

responded to her properly, as  it is  stated: "And le t us  know, eag erly strive  to know Hashem; His  g oing  forth is  sure  as

the  morning ; and He  shall come  unto us  as  the  rain." They asked for Hashem's presence to be like rain, which is sometimes

inconvenient.

EXPLANAT IO N

י נִ ל אֲ , אֲבָ שׁ קֵּ בַּ  תְ ינוֹ מִ ים אֵ מִ עָ שׁ וּפְ קֵּ בַּ  תְ ים מִ מִ עָ פְּ  שֶׁ בָר  לֶת דָּ אֶ וֹ תְּ שׁ י, אַ תִּ בָּרוּךְ הוּא: בִּ שׁ  דוֹ קָּ ר לָהּ הַ מַ אָ

ל״. אֵ רָ שְׂ יִ ל לְ טַּ  יֶה כַ הְ ״אֶ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָם,  עוֹ שׁ לְ קֵּ בַּ  תְ מִּ בָר הַ ךְ דָּ יֶה לָ הְ אֶ

The Holy One , Ble ssed be  He , said to her: My daug hter, you ask for something  that is  sometimes desired and

sometimes not desired; but I will be  to you something  that is  desired always, as  it is  stated: "I will be  as  the  dew unto

Israe l."

STATEMENT

ל ם עַ חוֹתָ כַּ ךָ  בֶּ  ל לִ ם עַ חוֹתָ י כַ נִ ימֵ ״שִׂ לָם!  ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ ה לְ רָ מְ ן, אָ כַּהוֹגֶ לֹּא   שֶׁ לָה  אֲ שָׁ ד  עוֹ וְ

״, ךָ עֶ זְרוֹ

And ag ain she  asked improperly, saying  before  Him: Master of the  Universe ! "Set me  as  a seal upon Your heart, as  a

seal upon Your arm." This is improper because a seal on the heart or arm is sometimes covered by clothing and not visible.

EXPLANAT IO N

י נִ ל אֲ ה, אֲבָ אֶ ינוֹ נִרְ ים אֵ מִ עָ ה וּפְ אֶ ים נִרְ מִ עָ פְּ  שֶׁ בָר  לֶת דָּ אֶ וֹ תְּ שׁ י, אַ תִּ בָּרוּךְ הוּא: בִּ שׁ  דוֹ קָּ ר לָהּ הַ מַ אָ

״. יךְ קֹּתִ  יִם חַ פַּ  כַּ ל  ן עַ ״הֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָם,  עוֹ ה לְ אֶ נִּרְ שֶׁ בָר  ךְ דָּ ה לָ שֶׂ עֱ אֶ

The Holy One , Ble ssed be  He , said to her: My daug hter, you ask for something  that is  sometimes vis ible  and

sometimes not vis ible ; but I will make  you something  that is  vis ible  always, as  it is  stated: "Behold, I have  eng raved

you upon the  palms of My hands."

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ים כּ מִ שָׁ  גְּ ת הַ ין אֶ לִ אֲ וֹ ין שׁ אֵ

The Gemara returns to the Mishnah: We do not ask for rain except near the rainy season, etc.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נָּא?  תַּ אן  יא, מַ א הִ תָ ילְּ א מִ דָ ה חֲ כָּרָ  זְ הַ לָה וְ אֵ שְׁ  : רוּהָ בְ סַ

The Sages assumed: Asking  for rain in the blessing of the years and mentioning  rain in the blessing of the resurrection of the

dead are  one  and the  same  thing . If so, who is  the  Tanna of our Mishnah?

ANSWER

. תוֹ נָּחָ  ת הַ עַ שְּׁ   ר מִ מַ אָ יא, דְּ עַ הִ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ בָא: רַ ר רָ מַ אָ

Rava said: It is  in accordance with Rabbi Yehoshua, who said that we mention rain from the  time  of its  ce ssation on the

last day of Succos.

O BJECT IO N

חוּד. ה לְ כָּרָ  זְ הַ חוּד, וְ לָה לְ אֵ שְׁ זֶר —  יעֶ לִ י אֱ בִּ א רַ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ י: אֲ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: Even if you say the Mishnah is like Rabbi Eliezer, there is no difficulty, because asking  is  separate  and

mentioning  is  separate , and the Mishnah only spoke of asking.

QU E ST IO N

!? תוֹ נָּחָ  ת הַ עַ שְּׁ   ר מִ מַ אָ יא, דְּ עַ הִ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ א רַ ימָ י: לֵ רִ מְ אָ כָּא דְ י אִ וְ

And some say the discussion was formulated as follows: Shall we  say that our Mishnah is  in accordance with Rabbi Yehoshua,

who said we begin from the  time  of its  ce ssation?

ANSWER

חוּד. ה לְ כָּרָ  זְ הַ חוּד, וְ לָה לְ אֵ שְׁ זֶר —  יעֶ לִ י אֱ בִּ א רַ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ בָא: אֲ ר רָ מַ אָ

Rava said: Even if you say it is like Rabbi Eliezer, there is no proof, because asking  is  separate  and mentioning  is  separate .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ יבָה כּ תֵּ  י הַ נֵ פְ עוֹבֵר לִ ר: הָ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

The Mishnah stated: Rabbi Yehuda says: The  one  who passes  before  the  Ark on the last day of Yom Tov, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ד ר: עַ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ ח, רַ סַ פֶּ  יַּעֲבוֹר הַ  שֶׁ ד  ר: עַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ ים, רַ מִ שָׁ  גְּ ת הַ ין אֶ לִ אֲ וֹ י שׁ תַ ד מָ ינְהוּ: עַ מִ וּרְ

ן. יסָ יַּעֲבוֹר נִ  שֶׁ



And they raised a contradiction from a Braisa: Until when do we  ask for rain? Rabbi Yehuda says: Until Pesach passes .

Rabbi Meir says: Until Nissan passes . This contradicts Rabbi Yehuda's ruling in our Mishnah that we stop on the first day of

Pesach.

ANSWER

יר. כִּ  זְ הַ אן לְ כָּ ל,  אוֹ שְׁ  אן לִ כָּ יָא:  שְׁ  א, לָא קַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: This  is  not difficult. Here  in the Braisa it refers to asking , whereas there  in our Mishnah it refers to

mentioning .

EXPLANAT IO N

יק. סֵ פָּ ן  וֹ אשׁ רִ יוֹם טוֹב הָ יר — בְּ כִּ  זְ הַ זֵיל, לְ אָ יל וְ אֵ שָׁ ל —  אָ שְׁ י מִ

Regarding asking , one  continues  to ask throughout Pesach; but to mention, on the  first day of Yom Tov of Pesach he

stops.

O BJECT IO N

יִם. ינָ עֵ ן לָ שָׁ  עָ כֶ יִם וְ נַּ  שִּׁ   ץ לַ חֹמֶ כַּ יָא  שְׁ  א קַ דָּ סְ ב חִ רַ א דְּ לָּא: הָ  ר עוּ מַ אָ

Ulla said: This  distinction of Rav Chisda is  as  difficult to accept as  vineg ar to the  teeth and as  smoke  to the  eyes!

IN FER ENCE

יר? כִּ  זְ א מַ יְּהֵ שֶׁ ין  ינוֹ דִּ ל, אֵ אֵ וֹ שּׁ  שֶׁ קוֹם  מְ יר, בִּ כִּ  זְ ל — מַ אֵ וֹ ינוֹ שׁ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ ה בִּ וּמָ

For if in a place  where  one  does  not ask for rain, such as Shemini Atzeres, he  nevertheless mentions  it;  then in a place  where

he  actually asks  for rain, is  it not log ical that he  should mention it?

R E SO LU T IO N

ה. י יְהוּדָ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ י אַ נָּאֵ  י תַ רֵ לָּא: תְּ  ר עוּ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Ulla said: It is a dispute of two Tannaim according  to the  opinion of Rabbi Yehuda.

ANSWER

ן וֹ אשׁ יוֹם טוֹב רִ ד בְּ יּוֹרֵ ן הַ וֹ אשׁ וּר רִ בּ יחַ צִ לִ שְׁ יַּעֲבוֹר   שֶׁ ד  ח״ — עַ סַ פֶּ  יַּעֲבוֹר הַ  שֶׁ ד  ״עַ אי  ר: מַ מַ סֵף אָ ב יוֹ רַ

ח. סַ פֶּ ל  שֶׁ

Rav Yosef said: What is the meaning of "until Pesach passes" in the Braisa? It means until the  first Shliach Tzibbur passe s

from the Ark, who descends  to lead the Shacharis service on the  first Yom Tov of Pesach, which is when we stop.

O BJECT IO N

כָּא? י י אִ יוֹם טוֹב מִ לָה בְּ אֵ שְׁ י:  יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: Is  there  any asking  for rain on Yom Tov itself? We do not say the weekday Shemoneh Esrei containing the

request for rain on Yom Tov!

ANSWER

ן. מָ גְּ תוּרְ ל מְ אֵ וֹ ין שׁ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Yosef said to him: Yes , the  translator asks  on behalf of the public during his public discourse.



O BJECT IO N

וּר? בּ צִּ יךְ לַ ינוֹ צָרִ אֵ שֶׁ בָר  ל דָּ אֵ וֹ ן שׁ מָ גְּ תוּרְ י מְ כִ וְ

Abaye objected: But does  a translator ask for something  that is  not needed by the  public? Rain on Pesach is a curse!

R E SO LU T IO N

לָּא.  עוּ דְ כִּ א,  תָּ  וַּורְ חַ לָּא מְ  אֶ

Rather, the matter is  clear as  Ulla explained, that it is a dispute of two Tannaim.

ANSWER

ח. סַ פֶּ  ת הַ יטַ חִ שְׁ ן  מַ יַּעֲבוֹר זְ  שֶׁ ד  ח״ — עַ סַ פֶּ  יַּעֲבוֹר הַ  שֶׁ ד  ״עַ אי  ר: מַ מַ בָּה אָ  רַ

Rabbah said: What is the meaning of "until Pesach passes"? Until the  time  of the  s laug htering  of the  Pesach offering

passes , which is midday on the fourteenth of Nissan.

EXPLANAT IO N

י פִּ ל  ף עַ יר אַ כִּ  זְ פוֹ — מַ ף סוֹ ל, אַ אֵ וֹ ינוֹ שׁ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ יר אַ כִּ  זְ לָּתוֹ — מַ י חִ ה תְּ : מָ פוֹ ן סוֹ כֵּ לָּתוֹ  י חִ תְ כִ וְ

ל. אֵ וֹ ינוֹ שׁ אֵ שֶׁ

And like  its  beg inning , so is  its  end: Just as  at its  beg inning  on Shemini Atzeres, one  mentions  rain even thoug h he  does

not ask for it, so too at its  end on Pesach, one  mentions  rain even thoug h he  does  not ask for it.

O BJECT IO N

י יצּוּ אי רִ , מַ פוֹ לָּא סוֹ  יא, אֶ לָה הִ אֵ שְׁ י  יצּוּ י רִ ה נָמֵ כָּרָ  זְ יר — הַ כִּ  זְ לָּתוֹ מַ י חִ א תְּ מָ לָ שְׁ  י: בִּ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

כָּא? י לָה אִ אֵ שְׁ

Abaye  said to him: Granted at its  beg inning  one  mentions  it, because mentioning  is  also a appeasement for the  coming

asking ; but at its  end, what appeasement for asking  is  there , since we will not ask for rain again until Marcheshvan?

R E SO LU T IO N

לָּא.  עוּ דְ כִּ א  תָּ  וַּורְ חַ לָּא מְ  אֶ

Rather, the matter is  clear as  Ulla explained.

R U L ING

ה. י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ כָה  לָ נָן: הֲ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ סִּ י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Assi said that Rabbi Yochanan said: The  halacha is  in accordance  with Rabbi Yehuda.

QU E ST IO N

ת ין אֶ לִ אֲ וֹ ן שׁ ווֹ שְׁ  חֶ רְ מַ ה בְּ שָׁ לֹ שְׁ  נַן: בִּ תְ הָ י? וְ כִ נָן הָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ י: וּמִ סִּ י אַ בִּ רַ א לְ ירָ י זֵ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ל! יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ כְּ כָה  לָ זָר: הֲ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ . וְ וֹ ה בּ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ים, רַ מִ שָׁ  גְּ הַ

Rabbi Ze ira said to Rabbi Assi: Did Rabbi Yochanan really say this? But didn't we  learn in a Mishnah: On the  third of

Marcheshvan we  ask for rain; Rabban Gamlie l says: On the  seventh of it. And Rabbi Eleazar said: The  halacha is  in

accordance  with Rabban Gamlie l! Since Rabbi Yochanan's student ruled like Rabban Gamliel, Rabbi Yochanan must agree.



O BJECT IO N

ית?! מֵ א רָ א קָ רָ גַּבְ א אַ רָ : גַּבְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Assi said to him: Are  you contradicting  the statement of one man with the statement of another man? Rabbi Eleazar's

ruling does not prove what Rabbi Yochanan held.

ANSWER

יר. כִּ  זְ הַ אן לְ כָּ ל,  אוֹ שְׁ  אן לִ כָּ יָא:  שְׁ  א, לָא קַ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

If you want, say instead: It is  not difficult. Here  it refers to asking , which begins on the seventh of Marcheshvan, and there  it

refers to mentioning , which begins on Shemini Atzeres.

QU E ST IO N

יר! כִּ  זְ ל מַ אֵ וֹ שּׁ  שֶׁ קוֹם  מְ נָן: בִּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara asks: But did Rabbi Yochanan not say: In the  place  where  one  asks , he  mentions? This implies they must start at

the same time.

ANSWER

ר. מַ יתְּ ה אִ קָ סָ פְ הַ הוּא לְ הָ

The Gemara answers: That was  stated reg arding  the  ce ssation of rain prayers on Pesach, not their beginning.

QU E ST IO N

יר. כִּ  זְ הַ לְּ ק מִ סֵ וֹ ל — פּ אוֹ שְׁ  לִּ ק מִ סַ פָּ ל,  אוֹ שְׁ  יל לִ חִ תְ יר — מַ כִּ  זְ הַ יל לְ חִ תְ נָן: הִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara objects: But did Rabbi Yochanan not say: When one  beg ins  to mention, he  beg ins  to ask; and when he

stops asking , he  stops  mentioning ? This clearly links the start of both!

ANSWER

הוּ. א לְ ן, הָ א לַ יָא: הָ שְׁ  לָּא, לָא קַ  אֶ

Rather, it is not difficult: This  ruling of Rabbi Yehuda is  for us  in Babylonia, and that ruling of Rabban Gamliel is  for them in

Eretz Yisrael.

QU E ST IO N

ים! לִ גָ י רְ לֵ הוּ עוֹ ית לְ י אִ הוּ נָמֵ ידְ דִ א, לְ רָ בְ דַ י בְּ ירֵ פֵּ ן  ית לַ אִ ן — דְּ ידַ דִ נָא לְ שְׁ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the  difference  for us? That we  have  produce  in the  fie lds  that needs to be gathered, so we delay

asking; but for them in Eretz Yisrael, they also have  the  fe stival pilg rims  who need to return home, which is why they delay!

ANSWER

יָּים.  שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ין  אֵ שֶׁ ן  מַ זְ ן, בִּ נָתָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ י קָ כִּ

The Gemara answers: When Rabbi Yochanan spoke , it was in a time  when the  Be is  HaMikdash is  not standing , so there are

no pilgrims, yet Eretz Yisrael still needs rain immediately.

R E SO LU T IO N



ן מַ זְ אן בִּ כָּ יָּים,   שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ  שֶׁ ן  מַ זְ אן בִּ כָּ יָא:  שְׁ  לָא קַ הוּ, וְ ידְ דִ א לְ הָ א וְ י — הָ כִ הָ ית לְ תֵ אָ א דְּ תָּ  שְׁ  הַ

יָּים.  שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ין  אֵ שֶׁ

Now that you have  arrived at this  distinction, we can say that both this  and that are  for them in Eretz Yisrael, and it is  not

difficult: Here  it is in the  time  when the  Be is  HaMikdash is  standing , and there  it is in the  time  when the  Be is

HaMikdash is  not standing .

QU E ST IO N

ינַן? דִ בְ י עָ יכִ י, הֵ מֵ י יוֹ רֵ ן תְּ ית לַ אִ נַן דְּ אֲ וַ

The Gemara asks: And we  in the Diaspora, who have  two days  of Yom Tov at the end of Pesach, how do we  act regarding

stopping the mention of rain?

ANSWER

ין. פִ מוּסָ זֵר בְּ חוֹ ית, וְ חֲרִ שַׁ  ית וְ בִ רְ ה עַ חָ נְ מִ ק בְּ סֵ ין, וּפוֹ פִ מוּסָ יל בְּ חִ תְ ב: מַ ר רַ מַ אָ

Rav said: One  beg ins  to stop in the  Musaf prayer of the first day of Pesach, and stops  mentioning in Minchah, Maariv, and

Shacharis  of the second day, and returns  to mentioning in Musaf of the second day because of the doubt of the day.

O BJECT IO N

ל? הוּ חוֹ שֵׂ עֲ תַּ שׁ  דֶ יתוֹ קוֹ שִׂ עֲ שֶׁ ר  חַ בָּא: אַ  אַ יהּ לְ רוּ לֵ מַ אֱ וּקוּ וֶ ל, פּ מוּאֵ שְׁ הוּ  ר לְ מַ אֲ

Shmuel said to them: Go out and say to Abba (Rav): After you have  made  it holy by stopping the mention of rain, will you

make  it mundane  by mentioning it again?

R E SO LU T IO N

ין. פִ מוּסָ יל בְּ חִ תְ זֵר וּמַ חוֹ ית, וְ חֲרִ שַׁ  ית וְ בִ רְ ק עַ סֵ ה, וּפוֹ חָ נְ מִ ין וּבְ פִ מוּסָ יל בְּ חִ תְ ל: מַ מוּאֵ שְׁ ר  מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Shmuel said: One  beg ins  to stop in Musaf and in Minchah, and stops  in Maariv and Shacharis , and returns and

beg ins  again in Musaf of the second day.

S U M M A RY

The daf begins by explaining the beneficial nature of drizzle and comparing the growth of a Torah scholar to a sprouting

seed. It discusses the temperament of a talmid chacham, explaining that his occasional anger or iron-like firmness stems from

the fire of his Torah study, while emphasizing that he must still train himself to act with gentleness. The Gemara then analyzes

three historical figures who made improper or risky requests of Hashem: Eliezer and Shaul, who were answered favorably with

Rivkah and Dovid respectively, and Yiftach, whose vow led to tragedy because he failed to seek the annulment of his vow.

Finally, the Gemara connects this back to the theme of rain, explaining that while Klal Yisrael asked for Hashem's presence to

come like rain, which is sometimes unwanted, Hashem responded with the ultimate blessing that He will be like the dew,

which is always a source of joy.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our daf, the Gemara speaks of the intense fire of Torah that burns within a talmid chacham, sometimes making him appear

as hard as iron. Yet, Ravina immediately tempers this, teaching that even so, a person must train himself to act with gentleness

and remove anger from his heart. We also learn of the danger of speaking rashly, as Jephthah did when he made a careless

vow that ended in tragedy.

There is a profound connection here for our daily avodah. When we are passionate about what is right, or when we feel the

pressure of life, it is easy to let that inner fire turn into harshness toward others, or to let our speech run ahead of our wisdom.

True greatness is not just having the strength of iron, but knowing how to bend that iron into a vessel of gentleness and

patience for those around us.

Today, when you feel a surge of impatience or find yourself about to speak sharply to a family member or coworker, pause for

three seconds. Take a deep breath, remember Ravina's words to train yourself in gentleness, and speak your next words softly.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the halachos of the melacha of Bishul (cooking and baking) on Shabbos. The Rambam,

with his characteristic clarity, guides us through the basic definitions of this avodah, showing us how baking bread, cooking

food, heating water, and even boiling herbs all stem from the very same av melacha. We will learn the specific shiurim

(minimum measures) that make a person liable for these actions, and how the melacha applies to different types of substances.

We will also delve into the crucial distinctions between cooking with fire itself, cooking with a "toledah" (a derivative) of fire,

and cooking with the sun or its derivatives. Hashem's world has different sources of heat, and the Sages established fences to

protect us from crossing the line from mutar (permitted) heat sources into actual d'Oraisa (Torah) prohibitions. We will see

how these guidelines apply to practical cases like using hot springs or warming up food that has already been fully cooked

before Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ל בְּ שֵּׁ   בַ פֶה וּמְ יּוּב אוֹ חִ לְ עוּר  שִּׁ   הַ Halacha 1 · The Minimum Measures for Liability in Baking and Cooking on Shabbos

אוֹפֶה הָ
One who bakes

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יָּב.  חַ
is liable

ד חָ אֶ
Whether

אוֹפֶה הָ
one who bakes

ת אֶ
—

ת פַּ  הַ
the bread

אוֹ
or

ל שֵּׁ   בַ מְ הַ
one who cooks

ת אֶ
—

ל כָ אֲ מַּ  הַ
the food

אוֹ
or

ת אֶ
—

ין נִ מָ מְ סַּ  הַ
the herbs

אוֹ
or

ם מֵּ  חַ מְ הַ
one who heats

ת אֶ
—

יִם מַּ  הַ
the water

ל כּ הַ
all of it

יָן נְ עִ
category

ד חָ אֶ
one

הוּא.
it is

עוּר שִׁ
The measure of

ם מֵּ  חַ מְ הַ
one who heats

ת אֶ
—

יִם מַּ  הַ
the water

י דֵ כְּ
is enough

חֹץ רְ לִ
to wash

ן הֶ בָּ
with them

ר יבָ אֵ
a limb

ן. טָ קָ
small

עוּר שִׁ  וְ
And the measure of

ל שֵּׁ   בַ מְ
one who cooks

ין נִ מָ מְ סַ
herbs

י דֵ כְּ
is enough

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

ין אוּיִ רְ
fit

ר בָ דָ לְ
for the purpose

ין לִ שְּׁ   בַ מְּ שֶׁ
that they cook

ן תָ אוֹ
them

: לוֹ
for it

This halacha defines the minimum quantities required to violate the Torah prohibition of cooking and baking on Shabbos.

הל׳ ב

ין מִּ  חַ יחַ בְּ לִ ג מָ ת דָּ חַ דָ אוּר וַהֲ ת הָ דֶ לֶ תוֹ וּל בְּ שּׁ  בִּ Halacha 2 · Cooking with a Derivative of Fire and Rinsing Salted Fish in Hot Water

ן תֵ וֹ נּ הַ
One who places

יצָה בֵּ
an egg

ד צַ בְּ
beside

ם יחַ מֵּ  הַ
the kettle

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

ל גֵּ לְ גַּ תְ תִּ שֶׁ
that it will become

slightly cooked

לָה גְּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and it became slightly

cooked

יָּב.  חַ
is liable

ל שֵּׁ   בַ מְ הַ שֶׁ
for one who cooks

ת דֶ לֶ תוֹ בְּ
with a derivative

אוּר הָ
of the fire

ל שֵּׁ   בַ מְ כִּ
is like one who cooks

בָּאוּר
with the fire

. הּ מָ צְ עַ
itself

ן כֵ וְ
And so

יחַ דִ מֵּ  הַ
one who rinses



ין מִּ חַ בְּ
with hot water

ג דָּ
fish

יחַ לִ מָ
salted

ן שָׁ יָּ  הַ
old

אוֹ
or

יָיס קוּלְ
the Spanish

ין נִ פָּ  סְ אִ הָ
mackerel

הוּא וְ
and it

ג דָּ
is a fish

ק דַּ
thin

ךְ רַ וְ
and soft

ר יוֹתֵ בְּ
exceedingly

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב.  חַ
is liable

ן תָ חָ דָ הֲ שֶׁ
for their rinsing

ין מִּ חַ בְּ
with hot water

זֶה
this

הוּא
is

ר מַ גְּ
the completion of

ן. וּלָ שּׁ  בִּ
their cooking

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

ן: הֶ בָּ
to them

This halacha teaches that cooking with a derivative of fire is forbidden just like cooking with fire itself, and that rinsing certain foods in hot water can

complete their cooking process.

הל׳ ג

וֹ כּ רְ ל צָ כָּ ל  שָּׁ   בֻ מְ ר הַ בָ דָ ה וּבְ מָּ  דוֹת חַ לְ תוֹ וּל בְּ שּׁ  בִּ Halacha 3 · Cooking with Derivatives of the Sun and Reheating Fully Cooked Food

יעַ קִ פְ מַּ  הַ
One who breaks

ת אֶ
—

יצָה בֵּ  הַ
the egg

ד גֶ בֶ בְּ
in a cloth

ם חַ
warm

אוֹ
or

ל חוֹ בְּ
in sand

בַק וּבַאֲ
and in the dust of

ים כִ רָ דְּ
roads

ן הֵ שֶׁ
that are

ים מִּ חַ
hot

נֵי פְּ  מִ
because of

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ית לֵ צְ נִּ שֶׁ
it was roasted

טוּר. פָּ
is exempt

דוֹת לְ וֹ תּ שֶׁ
for the derivatives of

ה מָּ  חַ
sun

ינָם אֵ
are not

דוֹת לְ תוֹ כְּ
like the derivatives of

. שׁ אֵ הָ
the fire

ל בָ אֲ
but

רוּ זְ גָּ
they decreed

ן יהֶ לֵ עֲ
against them

נֵי פְּ  מִ
because of

דוֹת לְ וֹ תּ
the derivatives of

אוּר. הָ
the fire

ן כֵ וְ
and likewise

ל שֵּׁ   בַ מְ הַ
one who cooks

י מֵּ  חַ בְּ
in the hot springs of

יָה רְ בֶ טְ
Tveryah

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ם בָּהֶ
of them

טוּר. פָּ
is exempt

ל שֵּׁ   בַ מְ הַ
One who cooks

ל עַ
on

אוּר הָ
the fire

ר בָ דָּ
an item

יָה הָ שֶׁ
that was

ל שָּׁ   בֻ מְ
cooked

ל כָּ
all

וֹ כּ רְ צָ
its need

אוֹ
or

ר בָ דָּ
an item

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

יךְ רִ צָ
need

וּל שּׁ  בִּ
cooking

ל לָ כְּ
at all

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha outlines the exemptions for cooking using the heat of the sun or its derivatives, as well as the rule that there is no biblical liability for

cooking food that is already fully cooked.

הל׳ ד

ר זֶה חַ זֶה אַ פוּת וּבְ תָּ  שֻׁ  ל בְּ שֵּׁ   בַ יּוּב מְ חִ Halacha 4 · Liability for Cooking Jointly and in Succession

ד חָ אֶ
one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

אוּר הָ
the fire

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

ים צִ עֵ הָ
the wood

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

ה רָ דֵ קְּ הַ
the pot

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

יִם מַּ  הַ
the water

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

ר שָׂ בָּ  הַ
the meat

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

ין לִ בְ תַּ  הַ
the spices

וּבָא
and came

ר חֵ אַ
another

יס גִ הֵ וְ
and stirred

לָּם  כֻּ
all of them

ים יָּבִ  חַ
are liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ל. שֵּׁ   בַ מְ
cooking

ל כָּ  שֶׁ
for anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

ר בָ דָּ
a thing

י כֵ רְ צָּ מִ
of the needs of

וּל שּׁ  בִּ הַ
the cooking

י רֵ הֲ
behold

זֶה
he

ל. שֵּׁ   בַ מְ
is cooking

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ת פַ שָׁ
placed

ד חָ אֶ
one

ת אֶ
—

ה רָ דֵ קְּ הַ
the pot

לָּה  חִ תְּ
first

וּבָא
and came

ר חֵ אַ
another

ן נָתַ וְ
and placed

ת אֶ
—

יִם מַּ  הַ
the water

וּבָא
and came

ר חֵ אַ
another

ן נָתַ וְ
and placed

ת אֶ
—

ר שָׂ בָּ  הַ
the meat

וּבָא
and came

ר חֵ אַ
another

ן נָתַ וְ
and placed

ת אֶ
—

ין לִ בְ תַּ  הַ
the spices

וּבָא
and came

ר חֵ אַ
another

ן נָתַ וְ
and placed

ת אֶ
—

אוּר הָ
the fire

וּבָא
and came

ר חֵ אַ
another

ן נָתַ וְ
and placed

ים צִ עֵ
wood

ל עַ
upon

אוּר הָ
the fire

וּבָא
and came



ר חֵ אַ
another

יס. גִ הֵ וְ
and stirred

נַיִם שְׁ
the two

ים נִ רוֹ חֲ אַ הָ
latter ones

ד בַ לְ בִּ
alone

ין יָּבִ  חַ
are liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ל: שֵּׁ   בַ מְ
cooking

This halacha distinguishes between multiple people performing cooking steps simultaneously as a group versus performing them sequentially as

individuals.

ה הל׳ 

וּר נּ תַּ  הַ פַּת מֵ יַּת   דִ ר וּרְ שָׂ בָּ וּל  שּׁ  עוּר בִּ שִׁ  Halacha 5 · The Measure of Cooking Meat and Scraping a Loaf from the Oven

יחַ נִּ הִ
If one placed

ר שָׂ בָּ
meat

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ים לִ חָ גֶּ
coals

ם אִ
if

לָה צְ נִ
there was roasted

וֹ בּ
in it

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

וּ לּ פִ אֲ
even

נַיִם שְׁ  בִּ
in two

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
or three

קוֹמוֹת מְ
places

יָּב.  חַ
he is liable

לֹא
if there was not

לָה צְ נִ
roasted

וֹ בּ
in it

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ל בָ אֲ
but

ל שֵּׁ   בַּ  תְ נִ
it was cooked

וֹ לּ כֻּ
all of it

י חֲצִ
half

וּל שּׁ  בִּ
cooking

יָּב.  חַ
he is liable

ל שֵּׁ   בַּ  תְ נִ
if it was cooked

י חֲצִ
half

וּל שּׁ  בִּ
cooking

ד צַּ מִ
from side

ד חָ אֶ
one

טוּר. פָּ
he is exempt

ד עַ
until

פֹךְ יַּהֲ  שֶׁ
he turns

וֹ בּ
it

ל שֵּׁ   בַּ  תְ יִ וְ
and it cooks

י חֲצִ
half

וּל שּׁ  בִּ
cooking

נֵי שְּׁ   מִ
from both

ין. דִ דָ צְ
sides

כַח שָׁ
If one forgot

יק בִּ דְ הִ וְ
and attached

ת פַּ
a loaf

וּר נּ תַּ  בַּ
in the oven

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

כַּר  זְ נִ וְ
and remembered

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

ה דוֹתָ רְ לִ
to scrape it out

ם קֹדֶ
before

פֶה אָ תֵּ  שֶׁ
it bakes

יָבוֹא וְ
and he comes

י ידֵ לִ
to the hands of

אכָה: לָ מְ
melacha

This halacha defines the minimum threshold of cooking meat to incur liability on Shabbos and permits removing a loaf from an oven before it bakes to

prevent a Torah violation.

הל׳ ו

ס רֶ לֵי חֶ כְ כוֹת וּבִ תָּ  מַ ל בְּ שֵּׁ   בַ לֶאכֶת מְ דוֹת מְ לְ וֹ תּ Halacha 6 · Derivatives of the Melacha of Cooking in Metals and Earthenware

יךְ תִּ מַּ  הַ
One who melts

ד חָ אֶ
one

ינֵי מִּ מִ
of the types of

כוֹת תָּ  מַ
metals

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

אוֹ
or

ם מֵּ  חַ מְ הַ
one who heats

ת אֶ
—

כוֹת תָּ  מַּ  הַ
the metal

ד עַ
until

ה שֶׂ עָ תֵּ  שֶׁ
it becomes

לֶת חֶ גַּ
a coal

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ל. שֵּׁ   בַ מְ
cooking

ן כֵ וְ
And likewise

סֵּס  מַ מְ הַ
one who dissolves

ת אֶ
—

נַג וֹ דּ הַ
the wax

אוֹ
or

ת אֶ
—

ב לֶ חֵ הַ
the tallow

אוֹ
or

ת אֶ
—

ת זֶּפֶ  הַ
the tar

ר כֹּפֶ  הַ וְ
and the pitch

ית רִ פְ גָּ הַ וְ
and the sulfur

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ם בָּהֶ
to them

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ל שֵּׁ   בַ מְ
cooking

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

ל שֵּׁ   בַ מְ הַ
one who bakes

י לֵ כְּ
vessels of

ה מָ דָ אֲ
earth

ד עַ
until

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
they become

ס רֶ חֶ
earthenware

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ל. שֵּׁ   בַ מְ
cooking

לוֹ לָ כְּ
The general principle

ל שֶׁ
of

ר בָ דָּ
the matter

ין בֵּ
whether

פָּה  רִ שֶׁ
one softened

וּף גּ
a substance

ה שֶׁ  קָ
hard

שׁ בָּאֵ
with fire

אוֹ
or

ה שָׁ  קְ הִ שֶׁ
one hardened

וּף גּ
a substance

ךְ רַ
soft

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ל: שֵּׁ   בַ מְ
cooking

This halacha defines the derivatives of cooking, which include melting metals or wax, and hardening clay vessels with fire.

ז הל׳ 



בָּת  שַׁ  הּ בְּ עוּרָ שִׁ  ז וְ זֵ וֹ לֶאכֶת גּ מְ Halacha 7 · The Melacha of Shearing and Its Minimum Measure on Shabbos

זֵז וֹ גּ הַ
One who shears

ר מֶ צֶ
wool

אוֹ
or

ר עָ שֵׂ
hair

ין בֵּ
whether

ן מִ
from

ה מָ הֵ בְּ הַ
the domestic animal

ין בֵּ
whether

ן מִ
from

יָּה  חַ הַ
the wild animal

ין בֵּ
whether

ן מִ
from

י חַ הַ
the living

ין בֵּ
whether

ן מִ
from

ת מֵּ  הַ
the dead

וּ לּ פִ אֲ
even

ן מִ
from

ח לַ שֶּׁ   הַ
the hide

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

יָּב.  חַ
is liable

ה מָּ כַּ
How much

עוּרוֹ שִׁ
is its measure

י דֵ כְּ
enough

ווֹת טְ לִ
to spin

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

חוּט
a thread

וֹ כּ רְ אָ שֶׁ
whose length is

ב רֹחַ כְּ
like the width of

יט סִּ הַ
the sit

כָּפוּל.
doubled

ה מָּ כַ וְ
And how much

ב רֹחַ
is the width of

יט סִּ הַ
the sit

י דֵ כְּ
enough

תֹּחַ  מְ לִ
to stretch

ן מִ
from

ן בֹּהֶ
the thumb

ל שֶׁ
of

יָד
the hand

ד עַ
until

ע בַּ  צְ אֶ הָ
the finger

נָה וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ח תַּ  יִּפְ שֶׁ  כְּ
when he opens

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ל כָ בְּ
with all

כֹּחוֹ
his strength

הוּא וְ
and it

רוֹב קָ
is close

נֵי שְׁ  לִ
to two

י שֵׁ י לִ שְׁ
thirds of

ת. זֶרֶ
a zeret

שׁ לֵ וֹ תּ הַ
One who plucks

נָף כָּ
a wing

ן מִ
from

עוֹף הָ
the bird

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

זֵז. וֹ גּ
shearing

וֶה וֹ טּ הַ
One who spins

ת אֶ
—

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

ן מִ
from

י חַ הַ
the living animal

טוּר פָּ
is exempt

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ךְ רֶ דֶּ
manner of

יזָה זִ גְּ
shearing

ךְ כָ בְּ
in this

ין אֵ וְ
and there is no

ךְ רֶ דֶּ
manner of

וּץ פּ נִ
combing

ךְ כָ בְּ
in this

ין אֵ וְ
and there is no

ךְ רֶ דֶּ
manner of

יָּה  וִ טְ
spinning

: ךְ כָ בְּ
in this

This halacha defines the melacha of shearing wool or hair, its minimum measure based on the width of a sit, and related derivative acts.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  לֶת בְּ בֶּ יּכַת יַ תִ חֲ נַיִם וַ רְ פָּ  צִ ר וְ עָ זִיזַת שֵׂ וּר גְּ סּ אִ Halacha 8 · The Prohibition of Cutting Hair, Nails, and Warts on Shabbos

ל וֹטֵ נּ הַ
One who removes

נָיו רְ פָּ  צִ
his nails

אוֹ
or

רוֹ עָ שְׂ
his hair

אוֹ
or

מוֹ פָ שְׂ
his mustache

אוֹ
or

נוֹ קָ זְ
his beard

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

זֵז וֹ גּ
of shearing

יָּב.  חַ וְ
and is liable

הוּא וְ
and this

ל יִּטּ שֶׁ
is provided that he

removes

י. לִ כְ בִּ
with a utensil

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ן לָ טָ נְ
he removed them

יָדוֹ בְּ
by his hand

ין בֵּ
whether

לוֹ
for himself

ין בֵּ
whether

ר חֵ אַ לְ
for another

טוּר. פָּ
he is exempt

ן כֵ וְ
and likewise

ךְ תֵ חוֹ הַ
one who cuts

לֶת בֶּ יַ
a wart

וּפוֹ גּ מִ
from his body

ין בֵּ
whether

יָד בְּ
by hand

ין בֵּ
whether

י לִ כְ בִּ
with a utensil

טוּר פָּ
he is exempt

ין בֵּ
whether

לוֹ
for himself

ין בֵּ
whether

ר. חֵ אַ לְ
for another

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

תֹּךְ  חְ לַ
to cut

לֶת בֶּ יַ
a wart

שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

יָד בְּ
by hand

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

י. לִ כְ בִּ
with a utensil

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
it was

ה שָׁ  בֵ יְ
dry

כָהּ תְ חוֹ
one may cut it

ף אַ
even

י לִ כְ בִּ
with a utensil

ד בֵ עוֹ וְ
and perform

ה: דָ בוֹ עֲ
service

This halacha details the derivative of shearing as it applies to cutting hair, nails, and warts, distinguishing between using a utensil and doing so by

hand, as well as the leniencies permitted in the Temple.

הל׳ ט



ין יצִ צִ ן וְ פֹּרֶ  ר, צִ עָ בָּת — שֵׂ  שַׁ  ז בְּ זֵ וֹ כוֹת גּ לְ הִ Halacha 9 · The Melacha of Shearing on Shabbos — Hair, Nails, and Hangnails

ל וֹטֵ נּ הַ
One who removes

רוֹ עָ שְׂ
his hair

י לִ כְ בִּ
with a utensil

ה מָּ כַּ
how much

ל יִטּ
must he remove

יֶה יִהְ וְ
and he will be

יָּב.  חַ
liable

י תֵּ  שְׁ
two

רוֹת. עָ שְׂ
hairs

ם אִ וְ
and if

ט קֵּ  לִ
he gathered

נוֹת בָ לְ
white ones

ךְ וֹ תּ מִ
from among

חוֹרוֹת שְׁ
black ones

וּ לּ פִ אֲ
even

ת חַ אַ
one

יָּב.  חַ
he is liable

ן פֹּרֶ  צִ
A nail

ה שָׁ  רְ פֵּ  שֶׁ
that separated

הּ בָּ  רֻ
its majority

ין יצִ צִ וְ
and hangnails

ל שֶׁ
of

עוֹר
skin

וּ שׁ רְ פֵּ  שֶׁ
that separated

ן בָּ  רֻ
their majority

ם אִ
if

וּ שׁ רְ פֵּ
they separated

י פֵּ  לַ כְּ
towards

לָה עְ מַ
above

עֲרוֹת צַ וּמְ
and they pain

תוֹ אוֹ
him

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טּ לִ
to remove

ן תָ אוֹ
them

יָדוֹ בְּ
with his hand

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

י. לִ כְ בִּ
with a utensil

ם אִ וְ
and if

ן לָ טָ נְ
he removed them

י לִ כְ בִּ
with a utensil

טוּר. פָּ
he is exempt

ם אִ וְ
and if

ינָן אֵ
they do not

עֲרוֹת צַ מְ
pain

תוֹ אוֹ
him

וּ לּ פִ אֲ
even

יָּד  בַּ
by hand

סוּר. אָ
it is forbidden

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

וּ שׁ רְ פֵּ
separated

ן בָּ  רֻ
their majority

וּ לּ פִ אֲ
even if

עֲרוֹת צַ מְ
they pain

תוֹ אוֹ
him

סוּר אָ
it is forbidden

ן לָ נָטְ לְ
to remove them

יָדוֹ בְּ
with his hand

ם אִ וְ
and if

ן לָ טָ נְ
he removed them

י לִ כְ בִּ
with a utensil

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha defines the liability thresholds for cutting hair and the conditions under which loose nails or hangnails may be removed on Shabbos.

הל׳ י

וֹ יּוּב בּ חִ עוּר הַ שִׁ  ן וְ תָּ  שְׁ  ר וּפִ מֶ ן צֶ בֵּ  לַ מְ הַ Halacha 10 · The Melacha of Whitening Wool and Linen and Its Minimum Measure

ן בֵּ  לַ מְ הַ
One who whitens

ת אֶ
—

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

אוֹ
or

ת אֶ
—

ן תָּ  שְׁ  פִּ  הַ
the linen

אוֹ
or

ת אֶ
—

י. נִ שָּׁ   הַ
the crimson wool

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

יּוֹצֵא כַּ
similar

ן הֶ בָּ
to them

ה מַּ  מִ
from what

ן כָּ  רְ דַּ שֶּׁ 
whose way

ן בֵּ  לַ תְ הִ לְ
is to be whitened

יָּב.  חַ
is liable

ה מָּ כַ וְ
and how much

עוּרוֹ שִׁ
is its measure

י דֵ כְּ
enough

ווֹת טְ לִ
to spin

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

חוּט
a thread

ד חָ אֶ
one

וֹ כּ רְ אָ
its length

לֹא  מְ כִּ
like the full

ב רֹחַ
width of

יט סִּ הַ
the sit

כָּפוּל
doubled

הוּא שֶׁ
which is

ךְ אֹרֶ
a length of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים: חִ פָ טְ
handbreadths

This halacha defines the melacha of whitening raw materials and specifies the minimum amount required to incur liability.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ה בְּ יטָ חִ וּס וּסְ בּ וּר כִּ סּ אִ Halacha 11 · The Prohibition of Laundering and Wringing Garments on Shabbos

בֵּס  כַ מְ הַ
One who launders

ים דִ גָ בְּ
garments

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ן בֵּ  לַ מְ
whitening

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ט וֹחֵ סּ והַ
and one who wrings

out

ת אֶ
—

ד גֶ בֶּ  הַ
the garment

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he extracts

יִם מַּ  הַ
the water

וֹ בּ שֶׁ
that is in it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

בֵּס  כַ מְ
is laundering

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ה יטָ חִ סְּ הַ שֶׁ
for the wringing

י כֵ רְ צָּ מִ
is of the needs of

וּס בּ כִּ
laundering

יא הִ
it

מוֹ כְּ
just like

הֲגָסָה הַ שֶׁ
stirring

י כֵ רְ צָּ מִ
is of the needs of

וּל. שּׁ  בִּ הַ
cooking

ין אֵ וְ
and there is no

ה יטָ חִ סְ
wringing



ר עָ שֵׂ בְּ
in hair

הוּא וְ
and this

ין דִּ הַ
is the law

עוֹר לְ
for leather

ין אֵ שֶׁ
that one is not

ין יָּבִ  חַ
liable

ל עַ
for

: תוֹ יטָ חִ סְ
its wringing

This halacha defines laundering as a derivative of whitening and establishes that wringing out absorbed water from a garment is a form of

laundering, while hair and leather are exempt from the prohibition of wringing.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  ים בְּ ידִ גִּ הַ ן וְ תָּ  שְׁ  ר וּפִ מֶ ץ צֶ פֵּ נַ וּר מְ סּ אִ Halacha 12 · The Prohibition of Combing Wool, Linen, and Sinews on Shabbos

ץ פֵּ נַ מְ הַ
One who combs

ת אֶ
—

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

אוֹ
or

ת אֶ
—

ן תָּ  שְׁ  פִּ  הַ
the linen

אוֹ
or

ת אֶ
—

י נִ שָּׁ   הַ
the crimson wool

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

יָּב.  חַ
is liable

ה מָּ כַ וְ
And how much

עוּרוֹ שִׁ
is its measure

י דֵ כְּ
enough

ווֹת טְ לִ
to spin

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

חוּט
a thread

ד חָ אֶ
one

וֹ כּ רְ אָ
its length

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

ץ פֵּ נַ מְ הַ וְ
And one who beats

ת אֶ
—

ים ידִ גִּ הַ
the sinews

ד עַ
until

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
they become

ר מֶ צֶ כְּ
like wool

י דֵ כְּ
enough

ווֹת טְ לִ
to spin

ן תָ אוֹ
them

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ץ פֵּ נַ מְ
of combing

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha defines the melacha of combing raw fibers and its derivative of beating animal sinews to make them spinable.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  ת בְּ יֶּמֶ קַ תְ ינָהּ מִ אֵ שֶׁ לָאכָה  עַ וּמְ בֵ צּוֹ ין הַ דִּ Halacha 13 · The Law of Dyeing and Labor That Does Not Endure on Shabbos

עַ בֵ וֹ צּ הַ
One who dyes

חוּט
a thread

וֹ כּ רְ אָ שֶׁ
whose length is

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

אוֹ
or

ר בָ דָּ
a thing

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
that is possible

ווֹת טְ לִ
to spin

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

חוּט
a thread

זֶה כָּ
like this

יָּב.  חַ
is liable

ין אֵ וְ
and not

עַ בֵ וֹ צּ הַ
is the dyer

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

א יְּהֵ שֶׁ
that there is

ע בַ צֶ
dye

יֵּם.  קַ תְ מִּ הַ
that endures

ל בָ אֲ
but

ע בַ צֶ
dye

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

יֵּם  קַ תְ מִ
endure

ל לָ כְּ
at all

ן גוֹ כְּ
for example

יר בִ עֱ הֶ שֶׁ
that one passed

ק רָ סָ
red clay

אוֹ
or

ר שַׁ  שָׁ
vermilion

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

זֶל רְ בַּ
iron

אוֹ
or

ת שֶׁ ח נְ
copper

עוֹ בָ וּצְ
and colored it

טוּר. פָּ
is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ה תָּ  אַ
you

ירוֹ בִ עֲ מַ
remove it

תוֹ עָ שְׁ  לִ
immediately

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

עַ בֵ צוֹ
dye

לוּם. כְּ
anything

ל כָ וְ
and any

ין אֵ שֶׁ
whose

וֹ תּ אכְ לַ מְ
labor

ת יֶּמֶ  קַ תְ מִ
does not endure

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha defines the minimum length of dyed material required for liability and establishes that only permanent dyeing is biblically forbidden on

Shabbos.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  ע בְּ בַ ין צֶ יַּת עֵ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ Halacha 14 · The Prohibition of Creating a Color on Shabbos

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ין עֵ
an appearance of

ע בַ צֶּ הַ
color

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

עַ בֵ צוֹ
dyeing

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ד. יצַ כֵּ
How so

ן גוֹ כְּ
for example

ן נָּתַ  שֶׁ
that he put

וֹם תּ נְ נְקַ קַ
vitriol

ךְ תוֹ לְ
into

י מֵ
water of

צָא פְּ  עַ
gallnut

ה נַּעֲשָׂ  שֶׁ
so that it became

ל כּ הַ
the whole

חוֹר. שָׁ
black

אוֹ
or

ן נָּתַ  שֶׁ
that he put



יס טִ יסְ אִ
isatis

ךְ תוֹ לְ
into

י מֵ
water of

כֹּם  רְ כַּ
saffron

ה נַּעֲשָׂ  שֶׁ
so that it became

ל כּ הַ
the whole

יָרֹק.
green

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה. בָּ
to this

ה מָּ כַ וְ
And how much

עוּרוֹ שִׁ
is its measure

י דֵ כְּ
enough

בֹּעַ  צְ לִ
to dye

וֹ בּ
with it

חוּט
a thread

וֹ כּ רְ אָ שֶׁ
whose length is

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים: חִ פָ טְ
handbreadths

This halacha defines the derivative of dyeing where one mixes substances to create a new color, and specifies the minimum measure for liability.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  ד בְּ בֶ לֶ יַּת   שִׂ עֲ וֶה וַ כוֹת טוֹ לְ הִ Halacha 15 · The Forbidden Melacha of Spinning and Making Felt on Shabbos

וֶה וֹ טּ הַ
One who spins

ךְ אֹרֶ
a length of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ל כָּ  מִ
from any

ר בָ דָּ
thing

וֶה טְ נִּ הַ
that is spun

יָּב.  חַ
is liable

ד חָ אֶ
whether

וֶה וֹ טּ הַ
one who spins

ת אֶ
—

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

אוֹ
or

ת אֶ
—

ן תָּ  שְׁ  פִּ  הַ
the linen

אוֹ
or

ת אֶ
—

וֹצָה נּ הַ
the down

אוֹ
or

ת אֶ
—

ר עָ שֵּׂ  הַ
the hair

אוֹ
or

ת אֶ
—

ין. ידִ גִּ הַ
the sinews

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

ן. הֶ בָּ
to them

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ת אֶ
—

ד בֶ לֶּ  הַ
the felt

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this is

ת דֶ לֶ וֹ תּ
a derivative of

וֶה טוֹ
spinning

יָּב.  חַ וְ
and is liable

הוּא וְ
and this is

ד בֵּ  לַ יְּ שֶׁ
provided that he felts

ר בָ דָּ
a thing

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
that is possible

ווֹת טְ לִ
to spin

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

חוּט
a thread

ךְ אֹרֶ
a length of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

י עֹבִ בְּ
of thickness

י: נִ ינוֹ בֵּ
medium

This halacha defines the minimum measure of four handbreadths for the liability of spinning and explains that making felt is a derivative of spinning.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  יו בְּ תָ דוֹ לְ תוֹ ין וְ י נִירִ תֵּ בָּ יַּת   שִׂ וּר עֲ סּ אִ Halacha 16 · The Prohibition of Making Heddles and Its Derivatives on Shabbos

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

נֵי שְׁ
two

י תֵּ  בָּ
houses of

ין ירִ נִ
heddles

יָּב.  חַ
is liable

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

נָפָה
a sifter

אוֹ
or

ה רָ בָ כְּ
a strainer

אוֹ
or

ל סַ
a basket

אוֹ
or

כָה בָ סְ
a hairnet

אוֹ
or

ג רַ סָּ  שֶׁ
who weaves

ה טָּ  מִ
a bed

ים לִ בָ חֲ בַּ
with ropes

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ה עוֹשֶׂ
making

ין ירִ נִ
heddles

ה יַּעֲשֶׂ  שֶּׁ   וּמִ
and from when he

makes

נֵי שְׁ
two

ים תִּ בָּ
houses

ד חָ אֶ בְּ
in one

ל כָּ  מִ
of all

וּ לּ אֵ
these

יָּב.  חַ
he is liable

ן כֵ וְ
And so

ל כָּ
anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who makes

נֵי שְׁ
two

י תֵּ  בָּ
houses of

ין ירִ נִ
heddles

ר בָ דָ בְּ
in an object

ין שִׂ עוֹ שֶׁ
that they make

תוֹ אוֹ
it

ים תִּ בָּ
houses

ים תִּ בָּ
by houses

ן גוֹ כְּ
like

וּ לּ אֵ
these

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the primary labor of making heddles and its derivative applications in weaving and netting.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  ג בְּ רֵ לֶאכֶת אוֹ ךְ וּמְ סֵ לֶאכֶת מֵ מְ Halacha 17 · The Melachos of Setting the Warp and Weaving on Shabbos

ךְ רֶ דֶּ
The way of

ין גִ רְ אוֹ הָ
the weavers

ין חִ וֹתְ מּ שֶׁ
is that they stretch

ין חוּטִ הַ
the threads

לָּה  חִ תְּ
initially

ךְ אֹרֶ בְּ
in the length of

ה יעָ רִ יְ הַ
the fabric

הּ בָּ  חְ רָ וּבְ
and in its width



נַיִם שְׁ וּ
and two

ין זִ אוֹחֲ
hold

זֶה
this one

כָּאן  מִ
from here

זֶה וְ
and that one

כָּאן  מִ
from here

ד חָ אֶ וְ
and one

בֵט וֹ שׁ
beats

בֶט שֵׁ  בְּ
with a rod

ל עַ
upon

ין חוּטִ הַ
the threads

ן קֵּ  תַ וּמְ
and aligns

ן תָ אוֹ
them

זֶה
this one

ד צַ בְּ
beside

זֶה
this one

ד עַ
until

ה שֶׂ עָ תֵּ  שֶׁ
there is made

הּ לָּ  כֻּ
all of it

י תִ שְׁ
warp

לֹא  בְּ
without

ב. רֶ עֵ
woof

ת יחַ תִ וּמְ
and the stretching of

ין חוּטִ הַ
the threads

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way of

ין גִ רְ אוֹ הָ
the weavers

יא הִ
it

כַת נְסָ הַ
is the mounting of

כֶת סֶּ  מַּ  הַ
the warp

זֶה וְ
and this one

חַ תֵ וֹ מּ הַ
who stretches

א רָ נִקְ
is called

. ךְ סֵ מֵ
one who sets the warp

ין לִ וֹפְ כּ שֶׁ  וּכְ
and when they bend

הּ תָ אוֹ
it

יל חִ תְ וּמַ
and begin

יס נִ כְ הַ לְ
to insert

י תִ שְּׁ   הַ
the warp

ב רֶ עֵ בָּ
in the woof

א רָ נִקְ
it is called

ג: רֵ אוֹ
weaving

This halacha defines the creative processes of preparing the loom and weaving the threads on Shabbos.

הל׳ יח

ם יהֶ עוּרֵ שִׁ  ג וְ רֵ אוֹ הָ ךְ וְ סֵ מֵּ  לֶאכֶת הַ מְ Halacha 18 · The Labors of Mounting the Warp and Weaving and Their Minimum Measures

ךְ סֵ מֵּ  הַ
The one who mounts

the warp

יָּב  חַ
is liable

יא הִ וְ
and it

אכָה לָ מְ
is a labor

בוֹת אֲ מֵ
from the primary

categories of

אכוֹת. לָ מְ
labors

בֵט וֹ שּׁ  הַ וְ
and the one who beats

ל עַ
on

ין חוּטִ הַ
the threads

ד עַ
until

קוּ רְ פָּ  יִּ שֶׁ
they separate

נֵם קְּ יתַ וִ
and aligns them

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

. ךְ סֵ מֵ
mounting the warp

ה מָּ כַ וְ
And how much

עוּרוֹ שִׁ
is its measure

ן קֵּ  תַ יְּ שֶּׁ   מִ
from when he prepares

ב רֹחַ
a width of

י תֵּ  שְׁ
two

עוֹת. בָּ  צְ אֶ
fingerbreadths

ן כֵ וְ
And similarly

ג רֵ אוֹ הָ
the one who weaves

נֵי שְׁ
two

ין חוּטִ
threads

ב רֹחַ בְּ
in a width of

י תֵּ  שְׁ
two

עוֹת בָּ  צְ אֶ
fingerbreadths

יָּב.  חַ
is liable

ין בֵּ
whether

ן גָ רָ אֲ שֶׁ
he wove them

לָּה  חִ תְּ בַּ
at the beginning

ין בֵּ
whether

יָה הָ שֶׁ
there was

ת צָ קְ מִ
a part of

ד גֶ בֶּ  הַ
the garment

רוּג אָ
woven

ג רַ אָ וְ
and he wove

ל עַ
upon

רוּג אָ הָ
the woven part

עוּרוֹ שִׁ
its measure

נֵי שְׁ
is two

ין. חוּטִ
threads

ם אִ וְ
And if

ג רַ אָ
he wove

חוּט
thread

ד חָ אֶ
one

ים לִ שְׁ  הִ וְ
and completed

וֹ בּ
with it

ד גֶ בֶּ  הַ
the garment

יָּב.  חַ
he is liable

ג רַ אָ
If he wove

ת פַ שְׂ בִּ
on the edge of

ה יעָ רִ יְ הַ
the sheet

נֵי שְׁ
two

ין חוּטִ
threads

ב רֹחַ בְּ
in a width of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י תֵּ  בָּ
houses of

ין ירִ נִ
heddles

יָּב.  חַ
he is liable

א הָ
To

ה מָ לְ
what

זֶה
is this

ה וֹמֶ דּ
similar

ג רֵ אוֹ לְ
to weaving

צוּל לְ צִ
a belt

ן טָ קָ
small

ב רֹחַ בְּ
in a width of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י תֵּ  בָּ
houses of

ין: ירִ נִ
heddles

This halacha defines the primary labors of mounting the warp and weaving, their derivatives, and the minimum physical dimensions required to

incur liability on Shabbos.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ג בְּ רֵ לֶאכֶת אוֹ דוֹת מְ לְ וֹ תּ Halacha 19 · Derivatives of the Melacha of Weaving on Shabbos

ק דֵּ קְ דַ מְ הַ
One who straightens

ת אֶ
—

ין חוּטִ הַ
the threads

ן ידָ רִ פְ וּמַ
and separates them

ת עֵ בְּ
at the time of

יגָה רִ אֲ הָ
the weaving

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of



ג. רֵ אוֹ
weaving

ן כֵ וְ
and similarly

עַ לֵ וֹ קּ הַ
one who braids

ת אֶ
—

ין ימִ נִּ הַ
the hairs

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ג רֵ אוֹ
weaving

עוּרוֹ שִׁ  וְ
and its measure

ה יַּעֲשֶׂ  שֶּׁ   מִ
is from when he makes

ה יעָ לִ קְ
a braid

ךְ אֹרֶ בְּ
of a length of

י תֵּ  שְׁ
two

עוֹת: בָּ  צְ אֶ
fingerbreadths

This halacha defines the derivatives of weaving, which include straightening threads during weaving and braiding hair, along with their minimum

liability measurements.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ה בְּ יעָ לִ קְּ ת הַ ר אֶ וֹתֵ סּ הַ רוּג וְ אָ ת הָ ישׁ אֶ רִ פְ מַּ  הַ
Halacha 20 · The Prohibition of Separating Woven Fabric and Undoing a Braid on Shabbos

עַ וֹצֵ בּ הַ
One who separates

נֵי שְׁ
two

ין חוּטִ
threads

יָּב.  חַ
is liable

עַ וּבוֹצֵ
and separating

הוּא
is

ישׁ רִ פְ מַּ  הַ
one who separates

ת אֶ
—

רוּג. אָ הָ
the woven fabric

ין בֵּ
whether

יא הוֹצִ שֶׁ
he removed

ב רֶ עֵ הָ
the woof

ן מִ
from

י תִ שְּׁ   הַ
the warp

אוֹ
or

יר בִ עֱ הֶ שֶׁ
he removed

י תִ שְּׁ   הַ
the warp

ל עַ מֵ
from upon

ב רֶ עֵ הָ
the woof

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

עַ וֹצֵ בּ
is separating

יָּב.  חַ וְ
and he is liable

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that

א יְהֵ
he is not

ל קֵ לְ קַ מְ
destroying

לָּא  אֶ
unless

ן וֵּ כַּ  תְ יִ
he intends

ן קֵּ  תַ לְ
to improve

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

ין שִׂ עוֹ שֶׁ
that they do

וּ לּ אֵ
those

ין חִ אַ מְּ שֶׁ
who mend

ת אֶ
—

ים דִ גָ בְּ הַ
the garments

ים לִּ קַּ  הַ
the light

ר יוֹתֵ בְּ
exceedingly

ין עִ וֹצְ בּ שֶׁ
who separate

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ין חִ אַ מְ
they mend

ין רִ זְ חוֹ וְ
and return

ין גִ רְ אוֹ וְ
and weave

ין חוּטִ
the threads

עוּ צְ בָּ  שֶׁ
that they separated

ד עַ
until

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
they are made

נֵי שְׁ
the two

ים דִ גָ בְּ הַ
garments

אוֹ
or

נֵי שְׁ
the two

ים עִ רָ קְּ הַ
tears

ד. חָ אֶ
one

ר וֹתֵ סּ הַ וְ
And one who undoes

ת אֶ
—

ה יעָ לִ קְּ הַ
the braid

ן קֵּ  תַ לְ
to improve

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

עַ וֹצֵ בּ
of separating

עוּרוֹ שִׁ  וְ
and its measure

עוּר שִׁ  כְּ
is like the measure

: עַ וֹצֵ בּ הַ
of separating

This halacha defines the labor of botzei'a (separating woven threads) and its derivative of undoing a braid for constructive purposes.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing that baking, cooking, and heating water are all part of the same melacha, defining the

shiur for heating water as enough to wash a small limb. The Rambam then explains that cooking with a derivative of fire (like

a hot kettle removed from the flame) carries the same liability as cooking with fire itself, which includes washing certain salted

fish with hot water to complete their preparation. We learn that while cooking with the sun's heat is permitted, the

Chachamim forbade cooking with derivatives of the sun's heat (like sand heated by the sun) as a decree to prevent people

from cooking with derivatives of fire. Finally, the Rambam clarifies that there is no liability for cooking food that is already

completely cooked or does not require cooking at all, and outlines how multiple people who participate in different stages of

preparing a pot on the fire can all become liable for their respective roles in the cooking process.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In Hilchos Shabbos, we learn that cooking is not just about the person who lights the flame; it is a chain of small, seemingly

minor actions. One person brings the wood, another the water, another the spices, and another stirs. In the eyes of the

Torah, every single one of them is a partner in the final outcome. This is a profound lesson for our daily avodah. We often

look at the great builders of Torah, the famous askanim, or the big donors, and think, "What is my small, quiet mitzvah

worth?" Hashem is teaching us here that every single hand that helps, every small word of encouragement, every penny given

to tzedakah, and every moment a mother spends preparing a child for cheder makes them a full partner in the ultimate

creation of Torah and yiras Shamayim.

We also see this in the halachos of washing the soft fish or melting wax—even a gentle, indirect heat can completely

transform a substance. In our own lives, we must realize the power of our subtle influences. A warm smile, a soft word of

emunah spoken at the Shabbos table, or a gentle boundary set with love can completely melt a cold heart or shape a child's

neshama forever. You do not need a roaring fire to make a permanent impact; the quiet, steady warmth of a Yid's lifestyle

does the work.

Today, consciously look for one small way to "stir the pot" of a mitzvah or a chesed that someone else started, realizing that

by adding your small part, Hashem considers it as if you accomplished the entire thing yourself.

י יעִ שִׁ  ק תְּ רֶ פֶּ ת ·  בָּ שַׁ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר זמנים HILCHOS SHABBOS ·  CHAP TE R N IN E  ·  20 HALACHAS



ת וֹ ב בָ לְּ הַ ת  וֹ ב וֹ ח  ·  D U T I E S  O F  T H E  H E A R T

י )-16 שִׁ י מִ ק חֲ רֶ פֶּ ה ·  שֶׂ עֲ מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ בוֹת הַ חוֹ

)30
Sentence by Sentence · Punctuated Hebrew with Translation and Notes · Navy & Gold Edition

O N  T HIS  PA G E

In this section, the Chovos HaLevavos exposes the relentless tactics of the yetzer hara as it tries to undermine a Yid's emunah.

When the yetzer hara fails to stop a person from serving Hashem with pure intentions, it shifts its focus to casting doubts on

the very foundations of our faith, starting with the existence of Hashem and the creation of the world from nothing.

As the struggle continues, the yetzer hara tries to confuse the neshama with false beliefs, questions about the purpose of our

avodah, and doubts regarding prophecy and the authenticity of the Torah. It even attempts to weaken our commitment to

the Oral Law, divine justice, and the reality of reward and punishment in the World to Come. The author guides us on how

to use our intellect and the holy teachings of our Sages to defeat each of these challenges.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

שׁ דָ ינוֹ חָ זֶּה אֵ לָם הַ עוֹ י הָ כִּ  : ךָ ר לְ יֹאמַ ; וְ ךְ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בַּבּ ךָ  ק אוֹתְ פֵּ  סַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  זֶה, יִ ךָ בָּ ק אוֹתְ פֵּ  סַּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

ין אֵ א, וְ רָ נִּבְ א מִ וֹרֵ יוֹת בּ הְ אוּי לִ ר רָ וּ יוֹתֵ נּ מֶּ  ר מִ בָ ין דָּ אֵ ן, וְ כֵּ לֹא יָסוּר  ה וְ תָּ  ר הוּא עַ שֶׁ  כַּאֲ ר  לֹא סָ א, וְ רָ לֹא נִבְ וְ

ן. מוֹ דְ ן קַ שָׁ כֹּל יָ  הַ שֶׁ ת זוּלָתוֹ,  עֲבוֹדַ יָּב מֵ וּ חַ נּ מֶּ  ר מִ בָ דָּ

And when the yetzer hara despairs of casting doubts in your mind on this,  he will try to make you doubt the Creator,  may He be

blessed, and will say to you: 'This world is not newly made and was not created; it has never been different than it is now, nor will it

ever change, and nothing in it is more fitting to be a creator than a created thing, and nothing in it is obligated to serve anything else,

since everything is ancient and eternal.'

NOTE The yetzer hara tries to push a person toward heresy (atheism) by claiming the universe is eternal and has no Creator, meaning there is no

higher power to whom we owe our service.

ה מָ זֶּה, בְּ ר הַ פֶ סֵּ  ן הַ יִּחוּד מִ ר הַ אֲמַ מַּ  זֶּה מִ עַת הַ דַּ ד הַ סֵ פְ ךָ הֶ ה אוֹתְ אֶ יַרְ ךָ, וְ לְ כְ שִׂ וּב לְ זֶה, שׁ ךָ בָּ רְ ר יִקְ שֶׁ  כַאֲ וְ

ר. בָ לֹּא דָּ  אוֹ מִ רָ א בְּ וֹרֵ זֶּה בּ לָם הַ עוֹ י[ לָ כִּ ךָ ] יאֲ צִ יַּמְ שֶׁ

And when he confronts you with this,  return to your intellect,  and it will show you the falsehood of this view based on what we

explained in the Gate of Unity in this book, which will prove to you that this world has a Creator Who created it from absolute

nothingness.

NOTE The author refers back to Shaar HaYichud (the first gate of Chovos HaLevavos), where he logically proved that the universe had a beginning

and must have been created ex nihilo (yesh mei'ayin) by Hashem.



י שֵׁ  נְ עַת אַ דַ וּי, וְ בּ רִ י הָ נִּיחֵ עַת מַ מוֹ דַּ כְּ וּף,  תּ שִּׁ   ינֵי הַ מִ ךָ בְּ ילְ פִּ יךָ, יַ לֶ זֶּה עָ יָן הַ נְ עִ ק הָ פֵּ  סַּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

ם. עוֹתָ קוּת דֵּ לְּ חַ תְ י הִ פִ כְּ ים,  כָבִ וֹ כּ זֵי הַ חוֹ ים מֵ אִ תָ פְּ  עַת הַ דַ לָדוֹת, וְ וֹ תּ הַ

And when he despairs of casting doubt on this matter,  he will try to make you fall into various forms of partnership (shittuf),  such as

the belief of those who posit a plurality of gods,  the belief of the naturalists,  or the belief of the foolish astrologers,  according to their

various opinions.

NOTE Shittuf refers to associating partners with Hashem. The yetzer hara tries to introduce dualism, trinity, pantheism, or belief in the

independent power of the stars (astrology) to dilute pure monotheism.

ל כָּ זֶה יָסוּרוּ  ר, בָּ פֶ סֵּ  לַּת הַ  חִ תְ ים בִּ רִ בָ דְּ ן הַ נוּ מִ ם לָ דַ קָּ  שֶׁ ה  מָ ן, בְּ מוֹ דְ ד קַ חָ א ית׳ אֶ וֹרֵ בּ י הַ כִּ ךָ  ר לְ רֵ בָּ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. ךָ מְּ  קוֹת מִ פֵ סְּ וּ הַ לּ אֵ

But when it becomes clear to you that the Creator,  may He be blessed, is One and Eternal,  based on what we have already

established at the beginning of this book, then all of these doubts will leave you.

ן ה מִ עֲבוֹדָ י הָ כִּ  : ךָ ר לְ יֹאמַ א, וְ וֹרֵ בּ ת הַ יּוּב עֲבוֹדַ צַּד חִ ךָ מִ וֹתְ פַתּ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  בַּ ךָ  מְּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

ה, וּם עֲבוֹדָ שׁ ר לְ סֵ לֹא חָ יו וְ יּוֹתָ רִ בְ יךְ לִ רִ וּ צָ נּ ינֶ ךְ אֵ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ הַ יו, וְ לָ וֹ אֵ כּ רְ עֵת צָ יֶה בְּ הְ ד תִּ עֱבָ נֶּ  ד לַ עוֹבֵ הָ

נִים. פָּ לֹא  ם וְ עַ הּ טַ ין לָ ךָ לוֹ אֵ תְ עֲבוֹדָ וַ

And when he despairs of misleading you in these ways,  he will try to entice you regarding the obligation to serve the Creator,  saying

to you: 'Service from a servant to a master is only appropriate when the master needs him; but the Creator,  may He be blessed, has no

need for His creations and lacks nothing that your service could provide, so your service to Him has no reason or purpose.'

לַת בָּ יּוּב קַ ר חִ עַ שַׁ  ינוּ, וּבְ לֵ ים עָ לֹהִ  אֱ טוֹבַת הָ ינָה לְ חִ בְּ ר הַ עַ שַׁ  נוּ בְּ ם לָ דַ קָּ  שֶׁ ה  ל מָ ךָ עַ לְ כְ שִׂ יף בְּ קִ שְׁ  תַּ ר  שֶׁ  כַאֲ וְ

ים. לֹהִ  אֱ ת הָ עֲבוֹדַ בַּ ךָ  שְׁ  ת נַפְ יֵּב אֶ חַ זֶּה, וּתְ ק הַ פֵ סָּ  , יָסוּר הַ הּ עֲבוּרָ בַּ ים  לֹהִ ה לֵא עֲבוֹדָ הָ

But when you contemplate with your intellect what we have already explained in the Gate of Reflection regarding Hashem's

goodness toward us,  and in the Gate of the Obligation to Accept the Service of G-d because of that goodness,  this doubt will

disappear,  and you will obligate yourself in the service of Hashem.

NOTE The author refers to Shaar HaBechinah (Gate of Reflection) and Shaar Kabalas HaAvodah (Gate of Accepting Service), which explain that our

avodah is not to fulfill a need of Hashem, but is our duty of gratitude for His endless chessed toward us.

נֵי פְ אָ ה וּבְ וֹרָ ים, וּבַתּ יאִ נְּבִ הַ ה וְ נְּבוּאָ יַן הַ נְ עִ יךָ בְּ לֶ ק עָ פֵּ  סַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  בַּ ךָ  וֹתְ פַּתּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. הּ יּוּבָ חִ הּ וְ תָ תָּ  אֲמִ

And when he despairs of enticing you in these ways,  he will try to cast doubt in your mind regarding the concept of prophecy and the

prophets,  and regarding the Torah, its truth, and its binding nature.

ל כָּ וּ  וּ, יָסוּרּ נּ מֶּ  י מִ שִׁ י לִ שְּׁ   ר הַ עַ שַּׁ   בַּ זֶּה  ר הַ פֶ סֵּ  בַּ מוֹת  וֹדְ קּ נוֹת הַ עָ טְּ  בַּ וֹ  ם בּ לָּחֵ  תִ ךָ, וְ לְ כְ שִׂ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ עֲמֹד  תַּ ם  אִ וְ

נֵי פְ אָ , וְ הּ יא בָּ נָּבִ  יחוּת הַ לִ שְׁ ה, וּ וֹרָ תּ יּוּב הַ ךְ חִ צֹרֶ ה, וְ נְּבוּאָ יַן הַ נְ ךָ עִ לְ צְ מֵּת אֶ  אַ יִתְ ךָ, וְ בְּ לִּ לֶּה מִ  אֵ קוֹת הָ פֵ סְּ הַ

. יהָ לֶ ה עָ רָ עָ הֶ הַ

But if you stand up against him with your intellect and fight him with the arguments previously mentioned in the third gate of this

book, all of these doubts will leave your heart,  and the reality of prophecy, the necessity of the Torah, the mission of the prophet who

brought it,  and the ways we are awakened to it will be verified as true in your mind.

NOTE The third gate is Shaar Kabalas HaAvodah, which discusses how the Torah is necessary to guide human intellect and how prophecy is verified.



ה ךְ מַ ם אֱמֶת, אַ נֵיהֶ שְׁ כָּתוּב   הַ ל וְ כָּ  שְׂ מֻּ  י הַ כִּ  : ךָ ר לְ יֹאמַ לָה; וְ בָּ קַּ בַּ ךָ  ק אוֹתְ פֵּ  סַ זֶּה, יְ יָן הַ נְ עִ ךָ בָּ מְּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

ה. וּלוֹ חוֹבָ בּ לֹא קִ ר, וְ קַּ  ינוֹ עִ רוּ רז״ל אֵ מְ אָ שֶׁ

And when he despairs of overcoming you in this matter,  he will try to make you doubt the Oral Tradition (the Kabbalah of the Sages);

he will say to you: 'That which is logical and that which is written in the Torah are both true, but what the Sages of blessed memory

said is not essential,  and accepting it is not obligatory.'

NOTE The yetzer hara tries to make the person a Karaite—someone who accepts the Written Torah but rejects the Oral Law (Torah Sheb'al Peh)

passed down by Chazal.

ל ם יָכוֹ הֶ ד מֵ חָ ין אֶ י אֵ כִּ ל,  ךְ גָּדוֹ לָה צֹרֶ בָּ קַּ  ל הַ ין אֶ יכִ רִ כָּתוּב צְ  הַ ל וְ כָּ  שְׂ מֻּ  י הַ כִּ ה  אֶ רְ ךָ, תִּ לְ כְ שִׂ ל בְּ כֵּ  תַּ  סְ ר תִּ שֶׁ  כַאֲ וְ

לָה; בָּ קַּ  י הַ תִּ לְ בִּ ר מִ גָּמֵ הִ לְ

But when you look with your intellect,  you will see that both logical reasoning and the written text are in great need of the Oral

Tradition, for neither of them can be fully realized without the Tradition.

צַּד נוּ מִ ן לָ כֵ תָּ יָנָיו, לֹא יִ נְ ר עִ אָ שְׁ קוֹמוֹ וּ וֹ וּמְ נּ יכוּתוֹ וּזְמַ אֵ וּתוֹ וְ כַּמּ לָה  בָּ קַּ  נוּ הַ דֹּר לָ  גְ ם לֹא תִּ ל, אִ כָּ  שְׂ מֻּ  י הַ כִּ

בַד; לְ נוּ בִּ לֵ כְ שִׂ

For as for logical duties,  if the Oral Tradition did not define for us their quantity,  quality,  timing, location, and other details,  we

could never determine them through our intellect alone;

NOTE For example, while intellect dictates we must show gratitude to Hashem, it cannot determine the exact times, texts, or structures of the daily

tefillos without the Sages' tradition.

ה וֹרָ תּ דּוֹת הַ ה מִ רֵ שְׂ לֹשׁ עֶ  שְׁ  וֹ רז״ל: 'בִּ רוּ בּ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ בַד,  לְ ר בִּ פֶ סֵּ  ן הַ לָּא מִ  נוּ אֶ שׁ לָ פֹרַ ם לֹא יְ כָּתוּב, אִ  ן הַ כֵ וְ

ה'. וֹרָ יָג לַתּ ת סְ סֹרֶ רוּ: 'מָ מְ אָ שֶׁת', וְ  רֶ נִדְ

and similarly,  the Written Torah cannot be understood if we only have the text itself,  as our Sages of blessed memory said: 'The Torah

is expounded through thirteen hermeneutical rules, ' and they said: 'The tradition is a fence for the Torah.'

ר בָ ךָ דָ מְּ  לֵא מִ פָּ  י יִ כִּ לָה, כמ״ש: )דברים יז( ' בָּ קַּ  ל הַ יהָ אֶ דוֹתֶ לְ וֹ ל תּ כָ נוּ בְּ ה אוֹתָ יבָ שִׁ  ה הֵ וֹרָ תּ י הַ כִּ עוֹד,  וְ

ן' זָדוֹ ה בְ שֶׂ עֲ ר יַ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ הָ ר: )שם( 'וְ מַ אָ ט', וְ פָּ  שְׁ  מִּ  בַר הַ ת דְּ ךָ אֵ ידוּ לְ גִּ הִ תָּ וְ  שְׁ  רַ דָ ר: )שם( 'וְ מַ אָ ׳, וְ גוֹ ט' וְ פָּ  שְׁ  מִּ לַ

׳. גוֹ וְ

Furthermore, the Torah itself directs us in all of its detailed applications to the Oral Tradition, as it is written: 'If a matter of judgment

is hidden from you...' and it says: 'And you shall inquire,  and they will tell you the word of judgment,' and it says: 'And the man who

acts intentionally [not listening to the priest or the judge]...'

NOTE The author quotes Devarim 17 to show that the Written Torah explicitly commands us to follow the rulings and traditions of the

contemporary Beis Din and Sages.

לֶת. בֶּ קֻ מְּ  הַ ה וְ תוּבָ כְּ  הַ לֶת וְ כֶּ  שְׂ מֻּ  ה הַ יעָ יְּדִ ךָ הַ ר לְ רֵ בָּ תְ תִ ק, וְ פֵ סָּ  ל זֶה, יָסוּר הַ כָּ ל  עֲמֹד עַ תַּ ר  שֶׁ  כַאֲ וְ

And when you understand all of this,  the doubt will depart,  and the truth of logical knowledge, written scripture,  and the received

oral tradition will become clear to you.



ים כִ לְ ינָם הוֹ י אֵ כִּ ר:  יֹאמַ , וְ עֹנֶשׁ הָ מוּל וְ גְּ צַּד הַ זֶה מִ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  ן הַ ךָ מִ וֹתְ פַתּ שׁ לְ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

מוֹ כְּ יק,  צַּדִּ ין לַ יעִ רִ ע וּמְ שָׁ  ין לָרָ יבִ טִ יוּ מְ ק, לֹא הָ צֶּדֶ ךְ הַ רֶ ל דֶּ ין עַ כִ לְ יוּ הוֹ וּ הָ לּ אִ ק, וְ צֶּדֶ ךְ הַ רֶ ל דֶּ לָם עַ עוֹ בָּ

זֶּה. ר הַ פֶ סֵּ  ן הַ י מִ יעִ בִ רְ ר הָ עַ שַּׁ   בַּ רוֹ  זָכְ נוּ לְ מְ דַּ קְ הִ שֶׁ י  רוּ מִ מְ אָ שֶׁ

And when he despairs of enticing you in these ways,  he will try to attack from the angle of reward and punishment, saying: 'These do

not operate in the world according to the way of justice;  for if they did, the wicked would not prosper and the righteous would not

suffer, ' just as was said by the one we previously mentioned in the fourth gate of this book.

NOTE This refers to the classic question of Tzaddik V'ra Lo (why the righteous suffer and the wicked prosper), which the author addressed in Shaar

HaBitachon (the Gate of Trust).

ק פֵ סָּ  ן, יָסוּר הַ חוֹ טָּ  בִּ ר הַ עַ שַׁ  ם בְּ נוּ אוֹתָ רֵ ם זָכְ דַ ר קָ שֶׁ  יָנִים, אֲ נְ עִ נֵי הָ שְׁ  ק בִּ צֶּדֶ נֵי הַ פְ ל אָ כֶ שֵּׂ  ךָ הַ לֶּה לְ גַ ר יְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. וֹ וּשׁ בּ שִּׁ   נוּ מִ בֵּ יָנוּחַ לִ זֶּה, וְ הַ

But when your intellect reveals to you the ways of justice in both of these situations,  as we have already mentioned in the Gate of

Trust,  this doubt will disappear,  and our hearts will find rest from his confusion.

ב בֵּ רְ עַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  יִ וֹ, וְ שׁ נְ עָ מוּל העוה״ב וְ ינוּ גְּ לֵ ק עָ פֵּ  סַ לֶּה, יְ  אֵ נִים הָ פָּ  ן הַ ינוּ מִ לֵ בֹר עָ גְּ יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. וֹ יָנוֹ בּ נְ אוֹת עִ רָ עוּט הֵ נוּ, וּמִ תֵ רָ וֹ ר תּ פֶ סֵ ר בְּ בֹאָ יאוּתוֹ מְ צִ עוּט מְ צַּד מִ ינוּ מִ לֵ שׁ עָ בֵּ שַׁ  וּלְ

And when the yetzer hara despairs of overcoming us in these ways,  he will cast doubt on the reward and punishment of the World to

Come (Olam Haba),  and will try to confuse and disrupt our minds because it is rarely mentioned explicitly in our Torah, and its

reality is not openly apparent there.

NOTE The Torah focuses heavily on physical rewards in this world (like rain and crops in the Shema), which the yetzer hara uses to make a person

doubt the existence of the spiritual afterlife.

ל וּב אֶ שׁ תָּ רוּחַ  הָ : )קהלת י״ב:ז׳( 'וְ מוֹ כְּ זֶּה,  יָן הַ נְ עִ ן הָ ים מִ יאִ נְּבִ ר הַ אָ שְׁ י  רֵ פְ סִ יֵּשׁ בְּ שֶׁ ה  מָ ל בְּ כֵּ  תַּ  סְ ר נִ שֶׁ  כַאֲ וְ

;' נָהּ ר נְתָ שֶׁ  ים אֲ לֹהִ  אֱ הָ

But when we look at what is written in the books of the other Prophets regarding this matter,  such as: 'And the spirit returns to G-d

Who gave it';

לֶּה';  אֵ ים הָ דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ )זכריה ג( 'וְ

and: 'And I will give you free access among these who stand here';

NOTE This prophecy in Zechariah refers to the soul walking among the angels in the spiritual realms after death.

;' יךָ אֶ ירֵ תָּ לִּ נְ פַ ר צָ שֶׁ  ךָ אֲ ב טוּבְ ה רַ )תהלים לא( 'מָ

and: 'How abundant is Your goodness which You have hidden away for those who fear You';

;' ךָ ים זוּלָתְ לֹהִ  ה אֱ תָ אָ ן לֹא רָ יִ )ישעיהו ס״ד:ג׳( 'עַ

and: 'No eye has seen, O G-d, besides You, [what You will do for him who waits for You]';

׳; גוֹ ' וְ ךָ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ )שם נח( 'וְ

and: 'And your righteousness shall go before you [the glory of Hashem shall gather you in]';



רוּר בֵ ח בְּ טַ בְ תִ נוּ וְ שֵׁ  נוּחַ נַפְ תָּ ל,  כֶ שֵּׂ  ךְ הַ רֶ דֶ וּ בְּ נּ מֶּ  ג מִ שַּׂ יֻּ שֶׁ ה  זַ״ל, וּמָ י חֲ רֵ בְ יו דִּ לָ רוּ עָ יּוֹ שֶׁ ה  ם מָ לֶּה, עִ  כָּאֵ ה  בֵּ רְ הַ וְ

עֹנֶשׁ בעוה״ב. הָ מוּל וְ גְּ יּוּב הַ חִ

and many other verses like these,  along with what the teachings of Chazal point to,  and what can be understood through logical

reasoning, our souls will find rest and be confident in the absolute truth of reward and punishment in the World to Come.

נוּ ידֵ רִ יַטְ ה, וְ עֲבוֹדָ ה הָ שֵׂ עֲ מַ נוּ בְּ ל אוֹתָ צֵּ עַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  רוֹ, יִ כְ ם זִ דַ קָּ  שֶׁ ה  ל מָ כָ נוּ בְּ ק אוֹתָ פֵּ  סַּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

יּוֹת. גּוּפִ נָאוֹת הַ הֲ ינֵי הַ מִ נוֹת בְּ לֵהָ כָּב, וְ  רְ וּשׁ וּמֶ בּ לְ ה וּמַ תֶּ  שְׁ  ל וּמִ אֲכָ מַּ  נוּ מִ לָמֵ נֵי עוֹ יְ נְ עִ בְּ

And when the yetzer hara despairs of making us doubt all of these aforementioned matters,  he will try to make us lazy in performing

our service of Hashem, and will distract us with our worldly affairs—eating, drinking, clothing, transportation, and indulging in

various physical pleasures.

NOTE When the yetzer hara fails to ruin a person's emunah (faith), he shifts tactics to practical distraction, trying to drown the person in

materialism and physical comforts so they have no time or energy for spiritual growth.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter details how the yetzer hara systematically attacks a person's emunah, beginning with doubts about the Creator

and the creation of the world, which are refuted by the foundations of the first gate. It then addresses the yetzer's attempts to

introduce false beliefs, argue that Hashem does not need our service, and cast doubt on prophecy and the Torah's

authenticity. The author explains that the Oral Law is absolutely indispensable for understanding both rational and scriptural

laws, citing the Torah's own command to follow the Sages. Finally, the chapter resolves doubts regarding divine justice in this

world and the reality of reward and punishment in the afterlife, using proofs from the prophets and the teachings of Chazal to

bring the heart to complete peace.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how the yetzer hara operates. The Chovos HaLevavos is pulling back the curtain to show us his entire

playbook. The yetzer hara is relentless; the moment you defeat him on one front, he simply retreats, regroups, and launches a

different attack. If he cannot make you doubt Hashem's existence, he will try to make you doubt the purpose of your avodah.

If that fails, he will attack the truth of the Torah, then the authority of the Sages and the Oral Law, then the fairness of

reward and punishment, and finally, he will just try to make you lazy and distracted by physical comforts.

This is a profound lesson in spiritual vigilance. You must realize that when doubts, coldness, or a sudden feeling of 'what is

the point of this mitzvah?' enter your mind, it is not a reflection of truth—it is simply the yetzer hara shifting his tactics

because you defeated him yesterday. He wants to make you feel that your intellect and your tradition are at odds, or that the

Oral Torah is somehow secondary.

To fight this, we must do exactly what the author prescribes: we must arm ourselves with clear, solid Torah knowledge and

rely on the mesorah of our Sages. The Oral Law is what gives shape, time, and boundaries to the written word; without it, we

are lost. When the yetzer hara tries to confuse you, do not engage in a shouting match with him. Instead, quiet your mind,

return to the clear truths of the Torah and the Sages, and recognize his voice for what it is—just another desperate attempt to

disrupt your connection to Hashem.

Today, when you perform a mitzvah or learn Torah, do it with the conscious intention of relying on the mesorah of our

Sages, recognizing that their teachings are the essential key to fulfilling Hashem's will.
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Source Text
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם דָ אָ הָ ת  גַ רֵ דְ מַ  ·  T H E  A L T E R  O F  N O V A R D O K

בָר ת דָּ יחַ תִ פְּ
Mussar · Hebrew with Nikud and a Literal Translation

O N  T HIS  PA G E

The holy Torah is the ultimate inner chamber, containing the perfect blueprint for a Yid's life, both in ruchniyus and

gashmiyus. Yet, a person cannot access this beautiful inner light if they are missing the outer keys of yiras Shamayim and

refined middos. Without these, a person remains far away, looking at the Torah from a distance and failing to see how it can

truly guide and sustain him.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

חוֹת תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ  שֶׁ ר  זְבָּ גִ ה לְ וֹמֶ יִם דּ מַ שָׁ אַת  וֹ יִרְ ין בּ אֵ ה וְ וֹרָ וֹ תּ יֵּשׁ בּ שֶׁ ם  דָ ל אָ כָּ ב הוּנָא  בַּר רַ ה  בָּ ר רַ מַ אָ

יֵיל )שבת ל"א(. י עָ הֵ רוּ לוֹ בְּ סְ יּוֹת לֹא מָ נִ יצוֹ חִ חוֹת הַ תְּ פְ יּוֹת וּמַ נִימִ פְּ  הַ

Rabbah bar Rav Huna said: Any man who has Torah in him but does not have fear of Heaven in him is comparable to a treasurer to

whom they handed over the inner keys,  but the outer keys they did not hand over to him; through which one can he enter? (Shabbos

31a).

"ל: "יִ זַ שְׁ  רַ וּפֵ

And Rashi,  of blessed memory, explained:

יִּים, נִימִ פְּ  ים לַ נָסִ כְ ם נִ ךְ לָהֶ רֶ דֶּ שֶׁ יִּים  נִ יצוֹ ים חִ חִ תָ פְ ה לִ וֹמָ יִם דּ מַ שָׁ אַת  יִרְ

Fear of Heaven is comparable to outer doorways,  through which one enters into the inner ones,

. תוֹ רָ תוֹ שׁ לְ ינוֹ חָ ם לָאו אֵ אִ שׂוֹת וְ עֲ לַ מֹר וְ שְׁ  ד לִ רֵ ה חָ שֶׂ עֲ יִם הוּא נַ מַ שָׁ א  ם יְרֵ ךְ אִ כָּ

So too, if he is a yarei shamayim, he becomes trembling to guard and to perform, and if not,  he does not care for his Torah.

ם(: שָׁ "ל ) זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶּׁ  ה  מַ ה לְ ירָ תִ יא סְ ה הִ אוֹרָ כְ לִ וְ

And seemingly,  this is a contradiction to what Chazal said (there):

יד. בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ יהּ דָּ לֵית לֵ ל דְּ ל עַ נַּאי חֲבָ  י יַ בִּ יז רַ רִ כְ מַ

Rabbi Yannai proclaims: Woe to one who has no courtyard, yet makes a gate for the courtyard.

יִם, מַ שָׁ אַת  הּ יִרְ נֵס בָּ כָּ  ר לִ עַ שַׁ לָּא   ינָהּ אֶ ה אֵ וֹרָ תּ הַ שֶׁ י  רֵ הֲ

Behold, the Torah is nothing but a gateway through which fear of Heaven may enter,

יּוֹת. נִימִ פְּ חוֹת  תְּ פְ ה מַ וֹרָ נֶּה לַתּ  כַ ב הוּנָא מְ בַּר רַ ה  בָּ רַ נִים, וְ פְ בִּ יא מִ הִ שֶׁ

which is on the inside,  and Rabbah bar Rav Huna terms the Torah 'inner keys.'



ה: אֶ ר נִרְ בָ דָּ ר הַ שֶׁ  וּפֵ

And the explanation of the matter appears to be:

א. תָּ  רְ דַּ הַ נִים וְ פְּ  יא הַ בֶּאֱמֶת הִ ה  וֹרָ תּ הַ

The Torah, in truth, is the inner essence and the beauty.

ר. חֹמֶ לוֹת הַ אֵ שְׁ ן  הֵ רוּחַ וְ לוֹת הָ אֵ שְׁ ן  ה, הֵ וֹרָ תּ עַת הַ י דַּ פִּ ל־ כֹּל עַ  תֹּר הַ  פְ ל לִ ם יָכוֹ דָ אָ הָ

A person is able to resolve everything according to Daas Torah, both questions of the spirit and questions of the material.

יזָא מִ לָא רְ י דְּ ידֵּ כָּא מִ לֵי יו וְ יּוֹתָ חִ רֵ כְ ל הֶ כָ יו וְ נוֹתָ צוֹ יו וּרְ לָ גֵּ רְ ף הֶ ם אַ דָ אָ י הָ שֵׁ  גֵּ רְ הֶ נוֹת וְ יוֹ מְ דִּ ל הַ כָּ יא  פֶת הִ קֶּ מַ

, רֹעַ גְ יף אוֹ לִ סִ הוֹ יהָ לְ רֶ חֲ יָּבֹא אַ שֶׁ י  ין מִ אֵ יִּים וְ חַ י הַ טֵ רָ פְּ ל  כָ ף בְּ ג אַ נַהֵ תְ הִ יךְ לְ ן אֵ ךְ נָכוֹ רֶ א דֶּ יְתָ רָ אוֹ הּ בְּ לָ עֲ

It encompasses all of man's imaginations and feelings,  even his habits,  his desires,  and all his necessities,  and there is nothing that is

not hinted at in the Torah with a proper path of how to conduct oneself,  even in all the details of life,  and there is no one who can

come after it to add or to subtract,

ר. חֵ קוֹם אַ מָּ  עַ מִ יּוּ סִ זֶר וְ יכָה עֵ רִ נָּהּ צְ  ינֶ גַּם אֵ

It also does not need help and assistance from another place.

י ו' כ"ב(. לֵ שְׁ  ' )מִ גוֹ יךָ וְ לֶ מֹר עָ שְׁ  ךָ תִּ בְּ כְ שָׁ  ךְ בְּ ה אֹתָ נְחֶ תַּ ךָ  כְ לֶּ  הַ תְ הִ הּ בְּ ר בָּ ר נֶאֱמַ בָ וּכְ

And it has already been said concerning it,  "When you walk, it will guide you; when you lie down, it will watch over you," etc.

(Proverbs 6:22).

ה, וֹרָ תּ ג הַ שַּׂ ק מוּ עֹמֶ גָתוֹ בְּ שָּׂ  קֹצֶר הַ לוֹ וְ כְ וּת שִׂ לּ דַּ ם מִ דָ אָ הָ שֶׁ לָּא   אֶ

But rather,  a person, from the poverty of his intellect and the shortness of his grasp in the depth of the Torah's concept,

יִם, מַ שָׁ י  הֵ גָבְ חַ בְּ רֵ וֹ פּ ן הַ ירוֹ וִ ל אֲ יט עַ בִּ מַּ  מוֹ הַ כְּ ה  וֹרָ תּ ל הַ יט עַ בִּ מַ

he looks upon the Torah like one who looks upon an airplane flying in the heights of heaven,

ה בֵּ רְ ם הַ דוֹר עִ ם מָ שָׁ ן  קָּ  תֻ י מְ כִּ ן  וּם אֹפֶ שׁ וֹ בְּ בּ ל לִ ל עַ בֵּ קַ נָה לֹא יִתְ וֹ אשׁ רִ ם הָ עַ פַּ  בַּ  שֶׁ נָּה,   טַ ה קְ דָּ נְקֻ כִּ ז  ה אָ אֶ נִּרְ שֶׁ

יּוּל, טִ ף בְּ אַ יָּה וְ תִ שְׁ ילָה וּ כִ בַּאֲ ם  שָׁ ים  גִ נְּ עַ תְ ם מִ דָ נֵי אָ ים וּבְ רִ חֲדָ

which appears then like a tiny dot,  so that at the first time it would not be accepted upon his heart in any way that there is prepared

there a dwelling place with many rooms, and people are delighting themselves there with eating and drinking and even with strolling,

יוֹת, שְׁ קוּ לוֹת וְ אֵ שְׁ יל  טִּ  הַ ה לְ בֶּ רְ וּמַ

and he increases in casting questions and difficulties,

? וּ נּ מֶּ  ה מִ בֵּ רְ ה הַ רוּבֶּ מְ זִיק הַ זֶה יַחֲ כָּ ט  ר מוּעָ בָ דָּ שֶׁ ן  כֵ תָּ יִ הֲ

Is it possible that such a small thing should contain that which is much greater than itself?

ן, ירוֹ וִ אֲ הָ חוֹק מֵ צָא רָ הוּא נִמְ שֶׁ  כְּ ק  ם רַ עֲצוּמוֹת הֵ יו הָ לוֹתָ אֵ שְׁ ל  כָּ  שֶׁ ן  אוּלָם מוּבָ וְ

But, it is understood that all of his mighty questions are only when he is found far from the airplane,



. וּרוֹ שׁ ר לַאֲ בָ דָּ ין הַ יָבִ ן וְ לֵיהֶ אֲ יאוֹת מֵ לִ פְּ  ל הַ כָּ ר  סַּ יו יֻ לָ ב אֵ רֵ קָ יִּתְ שֶׁ  כְּ ל  אֲבָ

But when he draws close to it,  all the wonders will be removed on their own, and he will understand the matter in its true truth.

ה, וֹרָ תּ יאוּת הַ צִ שׁ מְ מָּ  ל מַ פֹּעַ  בַּ ן הוּא  כֵּ

So too is the reality of the Torah in actual,  concrete practice,

, יהָ כֶ רָ דְ עֹד בִּ צְ ין לִ כִ לֹּא הֵ  שֶׁ חֲמַת  ן מֵ הֵ הּ וְ כָּ  רְ ין דַּ בִ הָ ל לְ מַ לֹּא עָ  שֶׁ חֲמַת  ן מֵ ה הֵ וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ יעַת דֶּ יְּדִ חוֹק מִ רָ הָ

One who is far from knowing the way of the Torah, whether because he did not toil to understand its path, or whether because he did

not prepare himself to walk in its ways,

ם? הֶ יֶה בָּ יךְ יִחְ אֵ ה וְ וֹרָ תּ י הַ קֵּ חֻ מוֹ בְּ צְ צֵם עַ צַמְ ל לְ יָּכוֹ שֶׁ יךְ  לֵּא אֵ  פַּ  תְ ד וּמִ עוֹמֵ

He stands and wonders how he can restrict himself within the laws of the Torah, and how he will live by them?

יִּים, חַ י הַ כֵ רְ תֹּר דַּ  פְ הּ לִ בָּ רְ קִ יל בְּ כִ ה מֵ וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ נָם דֶּ מְ אָ שֶׁ וֹ  בּ ל לִ ל עַ בֵּ קַ תְ הִ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ ן אִ וּם אֹפֶ שׁ וּבְ

And in no way is it possible to be accepted upon his heart that indeed the path of the Torah contains within itself to solve the ways of

life,

יִּים, חַ לַת הַ אֵ שְׁ  עַ לִ גֵ נוֹ ם בְּ דָ אָ ן הָ צוֹ יעַ רְ בִּ שְׂ הַ יל לְ כִ הָ ה מֵ וֹרָ תּ נָה הַ טְ גָתוֹ קָ שָּׂ  י הַ פִ וּלְ

And according to his limited understanding, the Torah is too small to contain enough to satisfy the desire of man regarding the

question of life,

ן לֹא יִ עֲדַ לָה וַ יְ ם וָלַ זוּ יוֹמָ לֵּ  ינִית הַ צִ רְ לָה הָ אֵ שְּׁ   בַּ ים  לִ פְּ  טַ ם וּמְ דָ נֵי אָ ים בְּ לִ ךְ עֲמֵ כָּ ל  כָ יו וְ כָ רָ וֹת צְ בּ רֻ ךְ מְ כָּ ל  כָּ  שֶׁ

ר, שֶׁ  פֵּ צֹא  מְ יעוּ לִ גִּ הִ

that his needs are so very numerous, and human beings toil so much and occupy themselves with this serious question day and night,

and still they have not managed to find a solution,

. רוּחַ ר וּבָ בַּחֹמֶ לוֹת  דוֹ גְּ בוּכוֹת הַ מְּ  ף הַ אַ לוֹת וְ אֵ שְּׁ   תֹּר הַ  פְ ה תִּ וֹרָ ל תּ שֶׁ הּ  לָ עֲמָ שֶׁ ן  כֵ תָּ יךְ יִ אֵ וְ

And how is it possible that the toil of Torah should solve the questions and even the great perplexities in the material and in the

spiritual?

יק: פִּ  סְ רוּץ מַ תֵּ ן יֵשׁ  כֵ אָ

Indeed, there is a sufficient excuse:

הּ תָ תָּ  ה אֲמִ אֶ רְ תִ ה וְ וֹרָ תּ ל הַ ךָ אֶ מְ צְ ב עַ רֵ קָ

Bring yourself close to the Torah, and you will see its truth.

וּק ב'(. יֶה" )חֲבַקּ בֶּאֱמוּנָתוֹ יִחְ יק  צַדִּ כָּתוּב "וְ  ר הַ מַ ר אָ בָ כְּ י  כִּ

For the verse has already said,  "And the tzaddik shall live by his emunah" (Chabakuk 2).

. שׁ מָּ  יָּיו מַ יא חַ אֱמוּנָתוֹ הִ שֶׁ יק  צַּדִּ הוּת הַ נֵינוּ מַ פָ ר לְ אֵ תָ יא מְ נָּבִ  הַ

The prophet describes before us the essence of the tzaddik, whose emunah is his very life.



יל, עִ צָא טוֹב וּמוֹ ה יִמְ וֹרָ תּ יֵּי הַ חַ ק בְּ רַ שֶׁ חוּשׁ  ישׁ בְּ גִּ רְ הַ ף לְ אַ יר וְ כִּ  הַ וּ לְ תּ ידַ עֲמִ אֱמוּנָה מַ הָ

Emunah stands him up to recognize and even to feel with tangible sense that only in the life of Torah will he find good and benefit,

גָּב שְׂ נִ יק וְ וֹ, יָרוּץ צַדִּ ם ה' בּ שֵׁ ל עֹז  דַּ גְ וּמִ

And a tower of strength is the Name of Hashem, into it the righteous runs and is set on high

ר. יֹּאמַ

He said.

ל כָּ  לָה מִ עְ מַ ם לְ רוֹמֵ תְ הִ מוֹת לוֹ לְ עֲצֻ תַ ה עֹז וְ וֹרָ תּ ל הַ דַּ גְ מִּ  שֶׁ ה  אֶ ר יִרְ בָ ל וּכְ דָּ גְ מִּ  ךְ הַ תוֹ נֵס בְּ כָּ  הִ ק לְ יו רַ לָ עָ וְ

נוֹת, יוֹ סְ נִּ הַ ים וְ יעִ רִ פְ מַּ  הַ

And he only needs to enter inside the tower,  and he will already see that the tower of Torah has strength and might for him to elevate

himself above all the disturbers and the nisyonot,

בוֹהוֹת. גְּ פוֹת הַ קָ שְׁ  הַ ל הַ כָּ טֹף  שְׁ  ם לִ זֶרֶ כְּ ים  ים וּבָאִ פִ טְ וֹ שּׁ  ים הַ זְבִ וֹ כּ נוֹת הַ יוֹ מְ דִּ ל הַ כָּ  לָה מִ עְ מַ לְ

above all the false imaginings that come washing over like a torrent to wash away all the lofty outlooks of Torah hashkafah.

כֹּל.  גָּב מִ שְׂ יוֹת נִ הְ ם ד' לִ שֵׁ  יק בְּ צַּדִּ יָרוּץ הַ הַּ עוּף וְ י בִּ ה יַגְ וֹרָ תּ ל הַ דַּ גְ מִ אוֹ בְּ צְ מָּ  הִ בְּ

When he finds himself in the tower of the Torah, the tzaddik will fly high and run in the Name of Hashem to be exalted above all.

, יהָ לֶ עָ בְ יִּים לִ נֶת חַ ה נוֹתֶ וֹרָ תּ ל הַ שֶׁ יּוּת  נִימִ פְּ  י הַ כִּ נָם  מְ א, אָ קָ א עָ ל דָּ אֲבָ

But here is the pain, indeed, that the inner essence of the Torah gives life to its master,

ם, הֶ י בָּ חַ ם וְ דָ אָ ה הָ שֶׂ עֲ ה יַ ל מֶ אֲבָ

But what shall a person do so that he may live by them,

יּוֹת ? נִימִ פְּ  חוֹת הַ תְּ פְ מַּ  ר לוֹ הַ סַ ם יֶחְ אִ

If he lacks the internal keys?

וֹבוֹת טּ לוּם הַ שְׁ  תַּ ה  ינוֹ רוֹאֶ אֵ שֶׁ ים  מִ גוֹרְ ה וְ וֹרָ תּ ין הַ ינוֹ וּבֵ יקוֹת בֵּ סִ פְ מַּ  זֶל הַ רְ בַּ יצּוֹת  חִ ה מְ מָּ  עוֹת הֵ רָ דּוֹת הָ מִּ  י הַ כִּ

, יהָ כֶ רָ דְ ים בִּ כִ לְ לַהוֹ

For bad middos are iron barriers that separate between him and the Torah, and they cause that he does not see the complete goodness

for those who walk in its ways,

יו, כָ רָ דְ לֹךְ בִּ  בוּ הֲ לֹּא אָ  שֶׁ ם  אוֹתָ כוּ לְ בְּ תַּ  סְ נִּ שֶׁ וֹת  בּ רַ עוֹת הָ רָ ף לֹא הָ אַ וְ

and not even the many evils that became entangled upon those who did not desire to walk in His ways,

וֹ בּ ים לִ שִׂ ינוֹ מֵ אֵ ה וְ וֹרָ תּ יֵּי הַ חַ רוּ מֵ סָּ  שֶׁ ם  ל אוֹתָ שֶׁ הּ  קוּלָ לְ קִּ ב מִ בֵּ תַּ  סְ נִּ שֶׁ א  וֹרָ נּ ן הַ בָּ רְ חֻ אוֹת הַ רְ ינָיו מֵ ם עֵ תַּ  סְ נִ וְ

וֹ, לּ שֶׁ לָה  סְ כִּ  זֹב הַ עֲ לַ

and his eyes are shut from seeing the terrible destruction that was brought about from the ruin of those who turned away from the life

of Torah, and he does not set his heart to abandon his foolishness,



ה, י תוֹרָ זְבֵ עוֹ ה לְ רוּשָׂ פְּ  ה הַ עָ ה רָ צוּדָ מְּ בַּ כָּד גַּם הוּא   לְ א נִ לֹּא יְהֵ  שֶׁ

so that he too should not be trapped in the evil snare that is spread out for those who forsake the Torah,

י. שִׁ  י נַפְ לַ לוֹם עָ שָׁ ר  ק אוֹמֵ רַ יִּים, וְ יִם חַ הּ מַ רָ קוֹ מְּ  שֶׁ

whose source is living waters,  and yet he only says,  peace be upon my soul.

יט )ישעי' נ"ז(. שׁ וָטִ פֶ יו רֶ ימָ וּ מֵ שׁ רְ גְ ל וַיִּ ט לֹא יוּכַ קֵ שְׁ  שׁ הַ רָ גְ יָּם נִ כַּ ים  עִ שָׁ  ינַת רְ חִ בְ ד בִּ צָא עוֹמֵ נִמְ וְ

And he is found standing in the state of "the wicked are like the driven sea,  for it cannot rest,  and its waters cast up mire and dirt"

(Yeshayah 57).

ר: בָ דָּ בֵּאוּר הַ

The explanation of the matter is:

לָם, עוֹ ל הָ כָּ טֹף  שְׁ  רוּצָה לִ מְ דֹּף בִּ  רְ ים לִ שִׁ  רָ גְ נִ ים וְ שִׁ  עֲ יָּם רוֹ בַּ  שֶׁ ים  גַּלִּ הַ

The waves in the sea rage and are driven to pursue in a run to wash away the entire world,

נִים, וֹ אשׁ רִ ים הָ גַּלִּ ל הַ שֶׁ וֹף  סּ ת הַ אוּ אֶ רָ שֶׁ ף  אַ

Even though they saw the end of the first waves,

לָם, עוֹ ל הָ כָּ נַצֵּחַ  בוּ לְ שְׁ  חָ ה וְ בוּרָ גְ צוּ בִּ ן רָ כֵּ ם גַּם  הֵ שֶׁ

that they also wanted with strength and thought to conquer the entire world,

תֹהוּ וָבֹהוּ, וּ לְ שׂ עֲ נַ ים וְ יסִ סִ רְ רוּ לִ בְּ שְׁ  יָּם נִ ל הַ בוּל חוֹ גְ יעוּ לִ גִּ ר הִ שֶׁ  כַּאֲ ל  אֲבָ

But when they reached the boundary of the sand of the sea,  they were broken to pieces and became waste and void,

ם, מָ יא זְמָ הוֹצִ ם לְ רוּצָתָ מְּ  ם מִ יהֶ רֵ חֲ ים אַ בָּאִ  ים הַ גַּלִּ בוּ הַ כְּ  עַ ל זֹאת לֹא יִתְ כָ בְּ

Even so, the waves coming after them will not be delayed from their race to carry out their scheme,

ר, בָ עָ הֶ ן מֵ יוֹ סָּ  נִּ לָה נֶגֶד הַ דוֹ נוּת גְּ שָׁ  קְ עַ בְּ

with great stubbornness against the trial of the past,

נוּ. נַחְ נִים אֲ וֹ אשׁ רִ ים הָ גַּלִּ כַּ לֹּא   שֶׁ ים:  פָּאֲרִ  תְ מִ ם, וּכְ פָתָ קָ שְׁ  הַ ם וְ וָתָ קְ א תִּ וְ שָּׁ   לַּ  שֶׁ

that their hope and their outlook are in vain, and they are like those who boast: We are not like the first waves.

ה, בוּרָ גְּ ף הַ תֹּקֶ ל  כָ רוּ בְּ זְּ  אַ תְ לֹּא הִ  שֶׁ נִים  וֹ אשׁ רִ ים הָ גַּלִּ הַ יצָה מֵ צִ רְ בַּת הָ  עַת סִ נוּ לָדַ דְ מַ נוּ עָ י אָ כִּ

For we have come to know the cause of the crushing from the first waves,  that they did not gird themselves with the full strength of

gevurah,

נוּ. תֵ רָ טָּ  ל מַ ח אֶ טַ יעַ בֶּ גִּ הַ יךְ לְ ב אֵ יטֵ נוּ הֵ ע אָ ה נֵדַ תָּ  עַ ן מֵ כֵּ ל  עַ וְ

And therefore,  from now on we will know well how to reach our goal with certainty.



יָּם, חוֹף הַ ם לְ יעָ גִּ ד הַ ם הוּא עַ לוּתָ לְ הַ תְ הִ ם וְ פָּאֲרוּתָ  תְ ל הִ כָּ  שֶׁ ן,  וּבָ כַמּ וְ

And of course,  all of their boasting and self-praise is only until they reach the seashore,

ם. נֵיהֶ פְ יוּ לִ ר הָ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ ים הָ גַּלִּ ל הַ גּוֹרַ ר מִ לָם לֹא טוֹב יוֹתֵ גּוֹרָ שֶׁ עַת  חוּ לָדַ וָּכְ ם יִ יעָ גִּ הַ וּבְ

And upon their arrival,  they will be proven to know that their lot is no better than the lot of these waves which were before them.

. ין זֵכֶר לָמוֹ ד אֵ ים עַ יסִ סִ רְ צוּ לִ וֹצְ פּ נִים, יִתְ חֲרוֹ אַ ים הָ גַּלִּ ה, הַ מָּ  גַּם הֵ

They too, the final waves,  will shatter into fragments until there is no memory of them.

יָה: עְ שַׁ  יא יְ נָּבִ  נוּ הַ יֵּר לָ  צִּ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what the prophet Yeshayah depicted for us:

ל הוּא בָּא לַחוֹ  שֶׁ יוָן  כֵ לָם וְ עוֹ ל הָ כָּ ת  יף אֶ צִ לֶה וּמֵ י עוֹ נִ ר אֲ ן אוֹמֵ וֹ אשׁ רִ גַּל הָ יָּם הַ ה הַ , מָ שׁ רָ גְ יָּם נִ כַּ ים  עִ שָׁ  רְ הָ וְ

קוּט, ן )יַלְ וֹ אשׁ רִ ן הָ ד מִ י לוֹמֵ נִ שֵּׁ   גַּל הַ ין הַ אֵ נָיו וְ פָ עַ לְ רֵ וֹ כּ

And the wicked are like the driven sea,  just as with the sea,  the first wave says,  I will go up and flood the entire world, and once it

reaches the sand it bows down before it,  yet the second wave does not learn from the first (Yalkut,

יָה(. עְ שַׁ  יְ

Isaiah).

ל. ט לֹא יוּכַ קֵ שְׁ  הַ שֶׁ יָּם,  כַּ ים  שִׁ  רָ גְ ים נִ עִ שָׁ  רְ ל הָ שֶׁ וֹת  מּ דֻ מְּ  ם הַ יהֶ פוֹתֵ קָ שְׁ  הַ

The imagined outlooks of the wicked are driven like the sea,  which cannot rest.

ה לוֹ, תָ לְ סוֹף עָ ל לְ גֵּ רְ הֶ הַ ע וְ בַ טֶּ  יַד הַ יו בְּ כֹחוֹתָ יו וְ וֹתָ גָּשׁ רְ ר הַ סַ מָּ  שֶׁ י  ל מִ כָּ  שֶׁ ם  בָּ ים לִ ימִ שִׂ ינָם מְ אֵ

they do not set their heart to the fact that anyone who has handed over his feelings and his faculties into the hand of nature and habit,

in the end it has come up for him,

יט, שׁ וָטִ פֶ יו רֶ ימָ וּ מֵ שׁ רְ גְ ר וַיִּ שֶׁ  אֲ

whose waters cast up mire and dirt,

ד. רוֹ גַּם יָחַ צְ יִ רוֹ וְ עַת יוֹצְ ה לָצֵאת דַּ רָ שָׁ  יֵּי פְ יוֹת חַ חְ מוּתוֹ לִ כְּ  חַ תְ וֹ הִ ה לּ תָ לְ לֹא עָ

His cleverness did not succeed for him to live a life of compromise,  to satisfy the will of his Creator and his yetzer hara both together.

י. רֵ גַמְ ה לְ וֹרָ תּ הַ רֹשׁ מֵ פְ יִּ שֶׁ ם זֶה  ים, גָּרַ רִ שְּׁ   פַ מְ ינֵי הַ עֵ ן בְּ י חֵ כֵ רְ צָא דַּ יִּמְ שֶׁ י  דֵ כְּ ה  וֹרָ תּ יֵּי הַ חַ ל בְּ קֵ הֵ שֶׁ י  יָּד מִ וּמִ

And immediately,  whoever was lenient in the life of Torah so that he might find favor in the eyes of the compromisers,  this caused him

to separate from the Torah completely.

יד", מִ תָּ ד  פַחֵ ם מְ דָ י אָ רֵ שְׁ  יֵּם "אַ קַ ר לְ בָ עָ ל הֶ שֶׁ יר  הִ בָּ ן הַ יוֹ סָּ  נִּ הַ ים מֵ דִ מְּ לַ תְ ינָם מִ ים אֵ עִ שָׁ  רְ הָ

The wicked do not learn from the clear experience of the past to fulfill,  "Praiseworthy is the man who always fears,"



ק יֶה זֵכֶר לָמוֹ – רַ לֹא יִהְ ים וְ יסִ סִ רְ צוּ לִ וֹצְ פּ יִּתְ שֶׁ ךְ  בֵּ תַּ  סְ הִ ר לְ שָׁ  פְ ה אֶ רָ שָׁ  פְּ  יֵּי הַ חַ מֵּ  שֶׁ זֶה,  כָּ יֶה  לָם יִהְ גַּם גּוֹרָ שֶׁ

ה, רָ שָׁ  פְּ  יֵּי הַ חַ ן לְ ךְ נָכוֹ רֶ אוּ דֶּ צְ יִּמְ שֶׁ ים  טוּחִ ם בְּ הֵ שֶׁ ר  וּ לוֹמַ שׁ קְּ עַ יִתְ

that their fate as well will be like this,  that from a life of compromise it is possible to become so entangled that they will explode into

shards and there will be no memory of them; only they stubbornly insist on saying that they are secure that they will find a proper path

for a life of compromise,

, ךְ שֵׁ  מָּ  ים תִּ ךְ יָמִ אֹרֶ ם לֹא לְ עוּתָ ל טָ אֲבָ

But their mistake will not continue for a length of days,

וּ שׂ עֲ נַ יו, וְ לָ ר עָ גַּבֵּ תְ הִ לוּ לְ לֹא יָכְ ע, וְ בַ טֶּ  ל הַ כָּ ם  בָּ רְ קִ ר בְּ עוֹרֵ תְ ז הִ ה, אָ רָ שָׁ  פְּ י  לֵ עֲ בַּ ל  ם אֶ מָ צְ רוּ עַ בְּ חַ תְ הִ שֶׁ יָּד  י מִ כִּ

יֵב. נֵי אוֹ פְ ל לִ לָ וֹ שׁ

For immediately when they connected themselves to the masters of compromise,  then all of their physical nature was awakened within

them, and they were unable to strengthen themselves against it,  and they became plundered before the enemy.

יט. שׁ וָטִ פֶ ם רֶ תָ יעָ גִ ל יְ כָּ  ה מִ תָ שְׂ עֲ נַ ה וְ וֹרָ תּ הַ רֹשׁ מֵ פְ ים לִ חִ רָ יוּ מוּכְ הָ וְ

And they were forced to separate from the Torah, and from all their toil,  it became mire and clay.

ם, נֵיהֶ פְ לִּ שֶׁ ים  גַּלִּ הַ ים מֵ מוּדִ ינָם לְ יָּם אֵ בַּ  שֶׁ ים  גַּלִּ הַ שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as the waves in the sea do not learn from the waves that came before them,

נָיו, פָ ל לְ שֶׁ קוּלוֹ  לְ קִּ מוֹד מִ לְ ע לֹא יִ שָׁ  רָ ן הָ כֵּ

So too, the rasha does not learn from the ruin of the one before him,

. שׁ רַ נָה וּפֵ שָׁ  ה לְ שָׂ עֲ ה נַ וֹרָ תּ הַ ד חוּץ מֵ עַ ד צַ עַ צָּ שֶׁ זֶה  בָּ שֶׁ

For in this,  that he took a step outside of the Torah, he became one who learned and then separated.

ד. יִם יַחַ שׁ וּמַ וּר אֵ בּ חִ כְּ הוּא  ה, וְ רָ שָׁ  פְּ  יֵּי הַ חַ לֵם לְ ה הוֹ וֹרָ תּ ר הַ כֶּתֶ ין  אֵ שֶׁ זֶּה  אוֹת מִ רְ יֵשׁ לִ וְ

And one must see from this that the crown of Torah does not fit a life of compromise,  and it is like the joining of fire and water

together.

יֵּי חַ יִּים חוּץ מֵ יג רוּחַ חַ שִּׂ  הַ שׁ לְ לֹּא יְבַקֵּ  שֶׁ יר,  הִ ל אוֹר בָּ וֹ שׁ כְ מִּ  יוֹת הַ הְ בוּנָה" לִ תְ יל בִּ סִ כְּ פֹּץ   ל "לֹא יַחְ אֲבָ

ה, וֹרָ תּ הַ

But "a fool does not desire understanding" to make the stumbling block into a bright light,  so that he would not seek to attain a spirit

of life outside of the life of the Torah,

ר, חֹמֶ יֵּי הַ חַ י לְ עִ צָ מְ אֶ ה כְּ וֹרָ תּ הַ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לֹּא לְ  שֶׁ ן  כֵ וְ

And likewise,  not to use the Torah as a means for the life of the material,

. וּ רוּחַ נּ פֶ דְּ ר תִּ שֶׁ  מֹּץ אֲ כַ עוּת רוּחַ וְ ל וּרְ בֶ לוֹ הֶ ל עֲמָ כָּ ז  אָ שֶׁ

for then all his toil is vanity and a striving after wind, and like chaff which the wind drives away.



זֶה? כָּ רוּר  ר בָּ בָ ה דָּ אֶ לֹּא יִרְ  שֶׁ ם  דָ אָ ינֵי הָ וֵּר עֵ עִ ם לְ י גּוֹרֵ וּמִ

And who causes the blinding of the eyes of man, that he should not see such a clear thing?

שַׁת  יר חוּלְ כִּ  הַ וֹ וּלְ שׁ יּוּת נַפְ נִימִ פְּ ךְ  תוֹ לַּחֲדֹר לְ  לוֹ מִ כְ שִׂ ים לְ צִ ם חוֹצְ הֵ שֶׁ ל  גֵּ רְ הֶ יֵּי הַ חַ עוֹת וְ רָ דּוֹת הָ מִּ  ק הַ לֹא רַ הֲ

עוֹ, בְ טִ

Is it not only the bad middos and a life of habit that block his intellect from penetrating into the inwardness of his soul and from

recognizing the weakness of his nature,

יָּה, חִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ י אִ כִּ ר  שָׁ ךְ יָ רֶ וּם דֶּ ין שׁ אֵ שֶׁ  וְ

and that there is no straight path other than the path of the Torah that is alive,

. וֹ בּ וַיֵּי לִ אֲ ל מַ כָ ם וְ דָ אָ שׁ הָ ע סוֹד נֶפֶ דַ תֵּ יא,  ק הִ רַ וְ

And only it knows the secret of the neshama of man and all the desires of his heart.

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what Chazal,  of blessed memory, said:

רוּ לוֹ סְ לֹא מָ יּוֹת וְ נִימִ פְּ  חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ  שֶׁ ר  זְבָּ גִ ה לְ וֹמֶ יִם דּ מַ שָׁ אַת  וֹ יִרְ ין בּ אֵ ה וְ וֹרָ וֹ תּ יֵּשׁ בּ שֶׁ י  ל מִ כָּ

יּוֹת. נִ יצוֹ חִ חוֹת הַ תְּ פְ מַ

Anyone who has Torah in him but does not have yiras Shamayim is comparable to a treasurer to whom they handed over the inner

keys,  but they did not hand over to him the outer keys.

א שֵׂ ר נוֹ גֶדֶ ק בְּ ד רַ וֹמֵ לּ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָּ ז  מוֹ אָ צְ ל עַ ל עַ שֵׁ  ינוֹ מוֹ אֵ יו וְ וֹתָ דּ ל מִ ים עַ לִ עָ ינוֹ בְּ אֵ שֶׁ עֵת  י בְּ כִּ ם  וָּנָתָ כַּ

ים, פָרִ סְ

Their intention is that at a time when a person is not the master over his middos and does not rule over himself,  then all the Torah that

he learns is only in the category of a carrier of books,

וֹ, בּ ךְ לִ וֹ נֵס תּ כָּ  הִ לָה לְ ה יְכוֹ וֹרָ תּ ין הַ אֵ וּ וְ נּ מֶּ  יָן חוּץ מִ נְ א עִ שֵׂ הוּא נוֹ

he carries a matter outside of himself,  and the Torah is unable to enter inside his heart,

ה, וֹרָ בַּתּ טוֹת  עֲ נִּיחוֹת וּבוֹ ינָן מַ דּוֹת אֵ מִּ  הַ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

Because the middos do not allow and they kick against the Torah,

דּוֹת. מִּ  ל הַ עֲבֹר עַ לַ נוֹ וְ צוֹ בֹּשׁ רְ  כְ לִ מוֹ וְ צְ ל עַ שֹׁל עַ  מְ וֹ לִ ין בּ יִם אֵ מַ שָׁ אַת  יִרְ וְ

And fear of Heaven he does not have within him to rule over himself,  and to conquer his desire,  and to overcome his character traits.

וּ. נּ מֶּ  ה חוּץ מִ יעָ יא יְדִ הִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יעַת הַ יל לוֹ יְדִ עִ הוֹ ל לְ לֹא תוּכַ וֹ וְ לּ שֶׁ יּוּת  נִימִ פְּ  ף הַ ר לוֹ אַ סֵ א חָ יְּהֵ שֶׁ צָא,  נִמְ

It turns out,  then, that he will be lacking even his own inner essence, and the knowledge of the Torah will not be able to benefit him,

since it remains a knowledge that is external to him.



ק רָ בְ כוֹת אוֹתוֹ חוּצָה לַהַ שְׁ  וֹ מּ זְבוֹת הַ וֹ כּ יו הַ נוֹתָ יוֹ מְ שׁ דִּ גָרֵ ר לְ ד מוּסָ לֹּא לָמַ  שֶׁ ן  ל זְמַ כָּ ם  דָ אָ ר הָ שֶׁ  צָא אֲ ן נִמְ כֵ לָ

ל, ל גָּדוֹ ךְ אֹפֶ תוֹ צָא בְּ י הוּא נִמְ נִ יצוֹ חִ הַ

Therefore,  it comes out that as long as a person has not learned mussar to drive away his false imaginings which pull him outward to

the external glitter,  he is found in the midst of a great darkness,

חוֹק, י שְׂ תֵּ  וּק וּבָ שּׁ  הַ חוֹב וְ רְ ק הָ רוֹצֶה רַ ה, וְ רָ כֹעָ כָה מְ שָׁ  מְ חַת הַ תַ וְ

and under a repulsive attraction, and he wants only the street and the marketplace and houses of mockery,

ם, דָ אָ יֵּי הָ צֶם גַּם חַ עֶ יא בְּ הִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּת הַ נִימִ פְּ ל  נֵס אֶ כָּ  הִ לְּ עֲדוֹ מִ בַּ ים  צִ ר חוֹצְ שֶׁ  וֹ אֲ לּ שֶׁ ים  יעִ רִ פְ מַּ  ם הַ הֵ וְ

and these are his disturbers which partition him from entering into the inwardness of the Torah, which is in essence also the very life of

man,

י ג'(. לֵ שְׁ  לוֹם" )מִ שָׁ יהָ  יבוֹתֶ ל נְתִ כָ ם וְ י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ "וּדְ

"And its ways are ways of pleasantness,  and all its pathways are peace" (Mishlei 3).

ים. רִ אֲמָ מַּ  נֵי הַ שְׁ ב  יטֵ ים הֵ מִ אָ תְ ר מֻ בָ כְּ יל  עֵ מוּר לְ אָ י הָ פִ לְ

According to what was said above, the two statements are already well reconciled.

ב הוּנָא, בַּר רַ ה  בָּ רַ א דְּ רָ ימְ מֵ בְּ

In the statement of Rabbah bar Rav Huna,

יּוֹת, נִימִ פְּ  חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ  שֶׁ ר  זְבָּ גִ ה לְ וֹמֶ יִם דּ מַ שָׁ אַת  וֹ יִרְ ין בּ אֵ ה וְ וֹרָ וֹ תּ יֵּשׁ בּ שֶׁ י  ל מִ כָּ

Anyone who has Torah in him but does not have yiras Shamayim in him is comparable to a treasurer to whom they handed over the

keys of the inner chambers,

י, נִימִ פְּ יא אוֹצָר  "ק הִ הַ וֹ גַת תּ שָּׂ  הַ יעַת וְ יְּדִ שֶׁ עַת  נוּ לָדַ ישׁ לָ רִ שְׁ  הִ

He deeply rooted within us to know that the knowledge and attainment of the Holy Torah is an inner treasure,

ה. וֹרָ תּ עַת הַ סוֹד דַּ עֲמֹד בְּ יא לַ א הִ תָּ  רְ א זוּטַ תָ לְּ וּ מִ טּ י אַ כִּ

For is it then a small matter to stand in the secret of the knowledge of the Torah?

. יהָ סוֹדוֹתֶ קוּ יְ מְ ה עָ לוּ וּמָ ה גָּדְ לֹא מָ הֲ

Behold, how great and how deep are her foundations.

ים, לֹקִ  לֶם אֱ צֶ א בְּ רָ נִּבְ שֶׁ ם  דָ יב אָ בִ סוֹד חָ יְ נָּה — הַ  טַ א קְ מָ גְ דֻ וּלְ

And for a small example,  the fundamental principle of 'Beloved is man that he was created in the image of Elokim,'

ים קִ רָ נָה פְ מוֹ שְׁ  יֵּן בִּ יִם )עַ מַ שָׁ ם  שֵׁ  יוּ לְ הְ יךָ יִ שֶׂ עֲ ל מַ כָ ם וְ רָ אֲמָ סוֹד מַ ן יְ כֵ ךָ — וְ כָּמוֹ ךָ  עֲ רֵ תָּ לְ  בְ הַ אָ ל וְ שֶׁ סוֹד  יְ הַ

"ם(. בַּ  מְ רַ לָ

The foundation of "And you shall love your fellow as yourself" — and likewise the foundation of their saying, "And let all your deeds

be for the sake of Heaven" (see the Eight Chapters of the Rambam).



לָכָה, הֲ ר הַ דֶ י סֵ פִ יהָ לְ רוֹתֶ זְהָ אַ וּוּיֶהָ וְ ה, צִ וֹרָ תּ ינֵי הַ ל דִּ כָ ן בְּ כֵ וְ

And so too in all the laws of the Torah, its positive commandments and its prohibitions according to the order of the Halachah,

, ךְ נָּבוֹ  ם הַ דָ אָ הָ ךְ לְ רֶ דֶּ יר הַ אִ הָ ל לְ ם אוֹר גָּדוֹ הֶ גָּנוּז בָּ

hidden within them is a great light to illuminate the path for the bewildered person,

י. תִּ אֲמִ לֵמוּת הָ שְּׁ   ם לַ ל יָדָ יעַ עַ גִּ הַ לְ

to reach through them the true perfection.

ב: זָּהָ  נוֹ הַ וֹ שׁ זֶה לְ כָּתוּב וְ ה  מוּרָ כוֹת תְּ לְ "ם סוֹף הִ בַּ  מְ רַ וּבָ

And in the Rambam at the end of the Laws of Temurah it is written, and this is his golden tongue:

ע. רָ רוֹ הָ צְ צָת יִ ם וּקְ דָ אָ בוֹת הָ שְׁ  חְ סוֹף מַ ה לְ וֹרָ ה תּ דָ יָרְ

The Torah descended to the very depth of man's thoughts and the measure of his yetzer hara.

׳. כוּ נוֹ וְ מוֹ ל מָ לָחוּס עַ יָנוֹ וְ נְ וֹת קִ בּ רְ הַ ם לְ דָ ל אָ שֶׁ ע  בַ טֶּ  שֶׁ

For it is the nature of a person to increase his acquisition and to spare his money, etc.

ה, יָפֶ ע בְּ רַ יף הָ לִ חֲ הַ וּת לְ שׁ ן לוֹ רְ תֵּ  ם תִּ אִ וְ

And if you give him permission to exchange the bad for the beautiful,

ר טוֹב הוּא, יֹאמַ ע וְ רָ ה בָּ יָּפֶ יף הַ לִ יַחֲ

he will exchange the beautiful for the bad and say,  'It is good,'

יף, לִ לֹּא יַחֲ  שֶׁ נָיו  פָ כָּתוּב בְּ  ם הַ תַ ךְ סָ יכָ פִ לְ

Therefore,  the Scripture blocked it before him so that he would not exchange it,

, שׁ יוּ קֹדֶ הְ תוֹ יִ מוּרָ יָה הוּא וּתְ הָ יר וְ מִ הֵ יף וְ לִ חֱ ם הֶ נָסוֹ אִ וּקְ

and they penalized him if he exchanged and substituted, that 'it and its substitute shall be holy, '

יו, עוֹתָ ן דֵּ קֵּ תַ רוֹ וּלְ צְ ת יִ י לָכוֹף אֶ דֵ כְּ ים  רִ בָ דְּ וּ הַ לּ ל אֵ כָ וְ

And all of these things are in order to bend his yetzer and to rectify his character traits,

ים. שִׂ עֲ מַּ  ל הַ כָּ ר  שֵּׁ  יַ עוֹת וּלְ דֵּ ן הַ קֵּ תַ צָה לְ עֵ ל הָ דוֹ גְּ חוֹק מִ רָ צוֹת מֵ לָּא עֵ  ינָן אֶ ה אֵ וֹרָ תּ ינֵי הַ רֹב דִּ וְ

And most of the laws of the Torah are nothing but distant counsels from the One Great in Counsel,  to rectify the character traits and

to straighten all of one's deeds.

י אֱמֶת, רֵ מְ טְ אִ שְׁ ךָ קֹ יעֲ הוֹדִ עַת לְ צוֹת וָדָ עֵ מוֹ ים בְּ שִׁ  לִ שָׁ ךָ  י לְ תִּ בְ לֹא כָתַ ר הֲ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ

And so He says,  "Have I not written to you three-fold things of counsels and knowledge, to make you know the truth of the words of

truth,"



ךָ, חֶ שֹׁלְ  ים אֱמֶת לְ רִ יב אֲמָ שִׁ  הָ לְ

To return words of truth to Him Who sent you,

ם. שָׁ יֵּן  עַ

Look there.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must realize that learning Torah alone is not enough if we do not work on our middos and yiras Shamayim through the

study of mussar. To truly live a life of Torah, we must break through our bad habits and desires, using the Torah's guidance to

conquer the yetzer hara rather than trying to compromise with the street.

ר בָ ת דָּ יחַ תִ פְּ דָם ·  אָ גַת הָ רֵ דְ מַ Madreigas HaAdam · Navy & Gold THE  ALTE R OF N OVARDOK  ·  MU SSAR



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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